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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
J u r y - t a g é s t ö b b k i á l l í t á s o n k i t ü n t e t v e 

BUCHHALTER-féle 
e l s ő m a g y a r m ű - és v e g y t i s z t i t ó i n t é z e t 

B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö r u t 2 0 . s z . 
Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a legju tányosabban 

t i s z t i t t a tnak . 
Posta ertesiU-8 után a ruháért házhoz küldünk es vissza küldjük. 

Fényképészet i készületeket 
miuedvelők számára, l e g ú j a b b 
uti- t á v c s ö v e k e t a tir»n- 'apid, 
kitűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x i m a l - l n z h ó m e r ő k e t , A n e -
r o i d ( l é g s n l y m é r ő k e t ) szabadal

mazott r a j zeszközöke t ajánl 

OALDEEONI ÉS TAESA 

FÖLDVÁRT IMRE 
f é r f i d i - v a t - ' r a k t á r a . •4 r<>l lÓI- IKM»ÍÍ 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII.., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Sa já t szabászat . — Te le fon . — Ár jegyzék b é r m e n t v e . 

Czógem össze nem tévesztendő Földvári J . (Jakab) czéggel. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l e m e l e t ) . 

H a z a i i i > a i ' . > j 

LÉDECZY SÁNDOR 
zongora- és p'aiiiuo gyára 
Kossuth Iiajos-ntcza 15. sz. 
Qyár: Dandár-ntoza 86. s». 

Blatterbauer R. 
a frankfurti Kaff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já
tékban és zeneelméletben. 
Lakása : Üllői-ut 2 1 . föld-

szint 4 . aj tó. 

J ó s i k a Mik lós r egénye i . 
89. 90. íüzet. 

Uj olcsó kiadás. 

Regényes képletek. 
Másod ik k i a d á s . 

Ara a két füzetből álló 
köte tnek 1 forint. 

LATZKOYITS A. 
B U D A P E 8 T , 

I " V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a í£i£. s z á m . 

Cs. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 
a j á n l j a 

u r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 0 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képésze t i g é p e k és készü lékekbő l . 
Alapítva 1 8 6 6 . —Többször k i tün te tve . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
TJjlA fotografálás elemei. Ára 2 frt 

Kanári madarak 
nappal úgyszintén este lámpa
fénynél egyformáD szépen 
éneklők, mérsékelt áron el
adók. Bővebb felvilágosítás 
Fehér kapusnál, Budapest, 
IV., Egyetem-uteza 4. szám. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

undapest,Andrássy-út30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e l é t . 

vr T e l e f o n . ~m 

• • • • : 

l lPÓT 

photoczlnhogpafíoi .miiiulczclc 

^Budapest, 
vin. £.«n'hi.űivi-«ie.o i» r^S 

N £SZ/T 

"imciinriFri írj/sit'stvsniiií! S2Ühijelt\ 

gUCHÉKET 

{ N. phololilhflíjnifíaila^ 
^ le}siiiim es /tpi/aviini sDísiorvsiUsInsh 

Vtdt/u rrwjrmjiíltttlc /w/Uasan 
rjjii/ángojim, tsttio&TlrürJc 

Feltűnő és nélkülözhetetlen újdonság! 
T ö k é l e t e s b á l ó s z o b á k 

t e l j e s e n p o l o s k a m e n t e s á g y a k k a l ! ! 

Európa összes államaiban szabadalmazva. 
Fénytelen és fényezett kiállításban. Angol, ó-német, 
renaissance és barokk stílben, a legegyszerűbbtől a leg-
fényüzőbb kiállításig. S o k k a l o l c s ó b b a n , mint bár
mely butorraktárban. Kiválóan pontos, szorgalmas és 
ízléses munka. A tartósság tekintetében teljes jótállást 

vállalunk. M ű h e l y e k , r a k t á r é s i r o d a : 

D a m j a n i c h - u t c z a 21 . , l ó v a s ú t i á l l o m á s . 

^ ^ Steiner és Bodács. ^ ^ 
Alkalmas ügynökök fölvétetnek. 

Szabada lom-
tu la jdonosok 

A s z t a l o s 
i p a r . 

acxa arczcréme 
pár heti alkalmazása egé
szen uj, finom és üde gyer
mekded arczbört idéz elő, 
eltávolít szeplőt, májfoltot 

és atkákat (mitesser). 
E g y ü v e g á r a 1 f o r i n t . 

A Kriegner-féle 

„Akacia szappan" 
kellemes habzása reodkivül 
ke.lves illata és nagy tar
tósságánál fogva ma a leg
kedveltebb p i p e r e - s z a p 
p a n , i darab á ra 5 0 kr, 
3 drb dobozban L 4 0 kr. 
Kapható a legtöbb magyar

országi gyógyszertárban. 

Főraktá r: Budapest, Kálvin-tér 
„KORONA" GYÓGYSZERTÁR. 

I-FELE iMSSggni 
"TERMÉSZETES 

.. • : [ 

CZIPŰARUKAT 
bécsi, párisi, londoni gyártmányokat 

ajánl U 

Buchwald Elek 
ő cs. és kir. fensége Klotild főherczegnő udvari szállítója. 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 8. sz. 
Mérték utáni megrendelések pontosan teljesíttetnek. 

— * • • * - * • - * - * • 

Hapczi! 
N á t h a e l l e n i s z e r ! 

Ára 35 kr. A vidék számára 
bérmentesen, az ősszel? elő
zetes beküldése után BOkr. 
Főraktár Török Józsefnél, 
Budapest király-utcza, vala
mint minden gyógyszertárban 
és gyógyszerkereskedésben. 

A „ T R A N S Y L V A N I A - S Z A P P A N " a l e g t i s z t á b b t e r m é s z e t i 
t e r m é k , m i n d e n á l l a t i z s i r a d é k é s m á s i l y e n a n y a g n é l k ü l . 

Egyetlen természeti szappan a világon 
a mi . T r a n s y l v a n i a . hidegvíz mosó-szappanunk 1 Az arcz, f ehé rnemű, selyem, 
Byapju, gystpot és lenszövet , v a l a m i n t b ő r n e m ű e k s z á m á r a ! £ szappan használata 
a legkiadósabb tehérnemüek mosásánál, a melyek egyszeri beszappanozásra hideg vagy lan
gyos vízben és kifőzésre minden zsíros piszoktól a legalaposabban megtisztulnak. 

Szappanunk s e m m i l ú g o t vagy más maró anyagot nem tartalmaz, azért használata 
a mosó r u h a n a g y k í m é l é s é v e l j á r . 

Továbbá a T r a n s y l v o n l a - s z a p p a n kiválóan alkalmas mint p i p e r e - s z a p p a n és 
mint gyógy-szappon a bőr különféle kiütéseinél, mint dobrócz, pörsenés, a bőr felcsere
pesedése stb. 

A mi szappanunk úgyszólván n é l k ü l ö z h e t e t l e n a p o s z t ó g y á r a k n á l , mert a leg
piszkosabb, összetapadt gyapjufajokat is, egyszerű hidegvízben meg lepő gyo r san tisztára 
mossa puhává és selyemszerüvé teszi, a nélkül, hogy színváltozást okozna. 

Az osztr. csász. és magy. kir. ki/., szabadalmazott „Transylvania" hidegvíz mosó-szappan gyár 
k ö z p o n t i m e g r e n d e l ő i n t é z e t e : 

RÁKÓCZY M. tanár j V I . , C s e n g e r y - u t c z a 3 9 . s z . 
A hova az összes m e g r e n d e l é s e k i n t é z e n d ő k . 

Fióküzlet 

Debreczenben. KUNZ JÓZSEF ESTM 
Fióküzlet: 

Nagyváradon. 

ni. kir. szab. nagykereskedők BUDAPEST V., Deák-és Erzsébettér sarkán, 
a j á n l j á k a z ősz i i d é n y b e á l l t á v a l 

dúsan felszerelt szőnyegáru-raktárukat . 
r ,„ / jv ,„ | r legjobb minőségű bel- és külföldi T a p e s t r y - , B r ü s -
S o u g u A s e i _ e s n y í r o t t s z ő n y e g e k b e n . Minden nagy

ságban, egy darabban vagy méterenként . 
I l i i '\\i\< S t a m b u l , S m y r n a é s P e r s a n esokrozott szőnyegek, négyszög-
I m a L U b méterje 7 frt 5 0 krtól 9 frtig, Í O frt 5 0 krtól 1 2 frtig, 1 2 frt 

5 0 krtól 1 5 forintig ós feljebb. 
l ' l l / k / l l I / A I / I T I s zőnyegek, gyönyörű színben és mintázatban, gazdag vá-
Id i IUUI fttlbü l a 8 z t ékban ; d i v á n - t e r i t ő k r e alkalmas nagyságokban is. 
T o l f a P í i t e g y e s a s z t a l " és ágyteritők, leszállított árakban. F l a n e l l - é s u t i 
1 il Kii I UH t a k a r ó k , a b l a k v é d ő k é s l ó p o k r ó c z o k d ú s v á l a s z t é k b a n . 

á g y e l ő k n e k a l k a l m a z h a t ó k , fél á rban; kó-
•j szitett á g y e l ő k é s f a l v é d ő k , falvédők min

den minőségben és nagyságban. 
P r i m a A x m i n s t e r szalonszőnyegek, 140/200 cm. 1 2 frt, 
200/300 cm. 3 0 frt, 270/340 cm. 4 2 frt, 330/440 cm. 

7 0 frt, mely árak az eddigiekhez képest c a . 40<>/o-kal o l c s ó b b a k . 
fehér vagy színes csipke-függöny és vitrage, úgymint min-

j fázott szövet-függöny és portiére. 
E g y e s a b l a k o k r a k i v á l ó a n o l c s ó á r b a n . ~9H 

méterje 6 0 krtól feljebb ós mindenféle b u t o r k e l m e é s 
szerű, finom és legfi 
d é k o k á r o n a l u l ! 

Meglepő olcsó 

1H11U1 1/lCJICj p l i l s , egyszerű, finom és legfinomabb kivitelben. M a r a 
d é k o k á r o n a l u l ! 

ftlíe í ' ó l ' i u v i i t L ' l l K o l £ o s z - , M a n i l l a - é s J u t e futószőnyeg, lábtörlők, 
IfUN I i l l i l N / J K K II L i n ó l e u m é s A n g ó r a b ő r ö k stb., stb. 

Kunz József és Társa cs. és kir. udv. szállítók 
Budapest, V., Deák- és Erzsébettér sarkán. 

Franklin-Társalat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-uteza 4, szám.) 
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MUfitetéii feltételek: VASÁRNAPI DJ8ÁO 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 

és | 
ütt | 

egész évre 12 írt Csupán . VASÁENAPI ÚJSÁG ' T . M é " e f ' " | félévre — 4 « 
„I egész évre 5 . — I Külföldi előfizetésekhez a postailas 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK' * 0 Krk . É .. .... . , . .7 
1 I felévre — 2.oO | meghatározott viteldíj is csatolandó 

AZ ÚJ FRANCZIA KORMÁNY ELNÖKE 

É S KÜLÜGYMINISZTERE. 

F
RANCZIAORSZÁGBAN ismét kormányválság volt, 
mely annyiban komolyabb természetű, mint 
a megelőzők, hogy most határozottan radi

kális elemek jutottak kormányra. Az új kormány 
azon különösségével, hogy a hadügyminisztere 
olyan férfiú, a ki soha nem volt katona, meg 
hogy a külügyminisztere nem annyira politikus, 
mint inkább európai hirű tudós vegyész, a kül
földön is nagy meglepetést keltett, Francziaor
szágban pedig szokatla
nul éles támadásokra 
adott okot. Mindemellett 
nem lehetetlen, hogy ez 
a sajátságos miniszté
rium aránylag hosszabb 
ideig lesz kormányon, 
mivel a parlamentben a 
költségvetés megszava
zása biztosítva van. 

A miniszterelnök,i?oMr-
geois, a legkedveltebb 
emberek egyike a parla
mentben. Ügyes szónok; 
szerény, de szilárd jel
lemű ; gyakorlott az ad-
minisztráczió különböző 
ágaiban és az országban 
is igen népszerű. Egész 
életét jóformán a köz
igazgatásnak és politiká
nak szentelte. Parisban 
született 1851 május 
21-én s igy még java ko
rában van. Hivatalnoki ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
pályáján gyorsan emel
kedett. 1877-ben a Marne departement vezér
titkárává neveztetett ki. Ekkor adta ki «Des tra-
vaux pubhcsi) (A közmunkák) és «Les chemins 
de fer économiques» (A gazdasági vasutak) czimű 
müveit. 1880-ban Rheims alprefektje, 1882-ben 
Tarn főnöke, 1883-ban Szajna-megye főtitkára, 
1885-ben felső Garonne prefektje lett, később 
belügyminiszteri osztálytanácsos és 1887-ben a 
párisi rendőrség főnöke. 1880-ban lett képvise
lővé s már ez évben belügyi államtitkárrá. 
1889-ben a Tirard minisztériumában belügyi, 
1890-ben a Freycinet-Constant minisztériumá
ban közoktatásügyi miniszter volt s ez állásá
ban nagy érdemeket szerzett. 1892-ben a Eibot 

minisztériumában az igazságügyi tárczát ve
zette. Hosszas nyilvános pályáján nevezetes sze
replése volt, midőn 1892 szept. 20-án Valmyban 
a Kellermann-szobor leleplezésekor harczias be
szédet mondott, mely a németeket nagyon 
fölizgatta s még inkább szereplése a hirhedt 
Panama-pörben. Cassagnac 1893 június 26-án 
egyenesen őt is vádolta különösen azzal, hogy 
Artont megszöktette. A gyanúsításokra Bour-
geois egy napon lemondott a miniszterségről s 
mint tanú szerepelt az esküdtszéki tárgyaláson, 
mely alkalommal a vádat fényesen megczáfolta. 

Bomgeois, a franczia köztársaság miniszterelnöke. Berthelot, a franczia köztársaság külügyminisztere. 

Diadala itt és a parlamentben tökéletes volt, de 
mivel régi mesterét, Floquet-t is igyekezett 
megmenteni, a Ribot-minisztérium bukásakor 
annyira megingott az iránta való bizalom, hogy 
senki sem hitte, hogy ismét miniszter le
hessen. A változó idők azonban gyorsan ismét 
előtérbe juttatták, s most mint miniszterelnök 
áll az ügyek élén, sokak által gyülöltetve, de 
még többek által támogatva. Jellemző, hogy a 
Panama-szédelgés első földerítője s erélyes ül
dözője, Eicard is benn van Bourgeois minisz
tériumában. 

Berthelot, az új külügyminiszter, nemcsak 
tudós, hanem olyan szabad gondolkozású ember 

is, kit politikai ellenfelei — noha alaptalanul — 
még atheistasággal is vádolnak. Igen gyakran 
nagyon őszintén elmondta nézeteit a közvéle
ménynyel szemben. így nem is oly rég, a 
múlt évben, egyenesen kimondotta, hogy a né
metek és francziák közt az ellenségeskedésnek 
meg kell szűnnie, de e végett szükséges, hogy 
Németország lemondjon a hódító politikáról s 
Elszász-Lotharingia lakosainak engedje meg, 
hogy sorsuk felett maguk határozzanak. 

Igen érdekes ennek a kiváló férfiúnak pár 
évvel ezelőtt tett nyilatkozata a jövőről. A vegy

tan fejlődéséről szólván, 
azt jósolta, hogy a 2000-ik 
év körűi már felesleges 
lesz a földmívelés, mi
vel vegyi úton fogják elő
állítani az élelmi szere
ket. Felesleges lesz a kő
szénbányászat, mert tü
zelő anyagról is gondos
kodni fog a tudomány. 
A vámokat és háborúkat 
el fogja tüntetni a lég
hajózás tökéletesedése s 
ha egyszer 3—4000 mé
ter mélységű aknát váj
nak a föld mélyébe, a 
földnek melege képes lesz 
minden kigondolható gé
pet mozgásban tartani 
s századokon át meg 
sem érzik ennek a renge
teg erőnek csökkenése. 
A föld melegének fölhasz
nálásával gyorsan fog 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tökéletesülni az élelmi 
szerek vegyi készítése, 

mivel az anyag-átváltoztató erő nagyon olcsó 
lesz. A tudomány még tökéletesebben állít
hatja elő az élelmi czikkeket, mint a természet 
s be fog következni az az idő, midőn ebédét bárki 
mellényzsebében hordhatja magával. Az így elő
idézett változás nagyságát elképzelnünk sem 
lehet. Mezők, szántóföldek, szőllőkertek eltűn
nek, az emberek szelídebbek és erkölcsösebbek 
lesznek, mivel nem kell többé ölniök és élő
lényeket elfogyasztaniuk. A termékeny és kopár 
vidékek között nem lesz többé különbség, sőt 
az emberek jobban fogják szeretni a sivatago
kat, melyeknek talaja még nincs megfertőz
tetve. Abban az időben a művészet is nagy 
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virágzásnak fog örvendeni . A szántóföldek 
merev mér tani alakjai helyébe mindenüt t Ízlé
ses kertek, gondosan ápolt parkok lépnek. S az 
izlés ha ta lma alat t újjáébred az ember akarat
ereje s tevékenysége. 

Ily merész röptű eszmék lelkesítik ezt a ki
váló tudóst, ki ma a háborús l á rma közepette 
Európa egyik legharcziasabb nemzetének kül
ügyminisztere lett. Ez a tudós, ez az emberba
rá t lesz ravasz diplomata vagy épen vérengzé
sek kezdeményezője ? Külseje is valósággal el
lene mond új hivatásának. Közép termetű so
vány ember hajlott vállakkal, melyek termetét 
alacsonyabbnak t ű n t ' t i k fel; görnyedt alakja az 
íróasztal, továbbá a khemiai és fizikai eszközök 
mellett töltött évek sorára muta t . Szellemes 
arczát szürkülő, erős bajusz ékesíti s magas 
homloka körül kissé göndör ritka haja van. l íen-
desen összetett kezekkel ül a miniszteri széken 
elmélázva: nem tudja senki, vegytani probléma 
vagy külpolitikai kérdés lebeg-e lelki szeme előtt. 

Eerthelot Péter Jenő Marczell már koros em
ber. Par isban született 18:27 okt. -lö-én s mint 
t aná r működik kora ifjúsága óta. L85l-ben 
Balard asszisztense volt, 1852-ben az «École 
de pharmacie», 1865 óta pedig a «Collége de 
Erance» vegyészeti tanára . Már mint növendék 
184G-ban szorgalmi dijat nyert s 1861-ben 
egyik dolgozatát az akadémia a Jecker-díjjal 
tüntet te ki. 1873-ban lett az akadémia tagja s 
később állandó t i tkára. 

Tudományos működése főkép a vegytan és 
növényi élettan körében mozog. Az organikus 
testek synthesisénck és a thermokhemia alap
törvényeinek megalapítója. Piészletesen foglal
kozott a robbanó vegyületekkel is. Kisebb dol
gozatain kivűl a következő nagyobb munkái je
lentek m e g : 

«Chimie organhjue, fondée sur la synthése» 
(Szerves vegytan, összetételi alapon, 18(30.); 
«Lecons sur les principes sucres» (Előadások a 
czukrokról, 186á.); «Le(;ons sur les mét-
hodes générales de synthése» (Előadások a 
synthesis ál talános módjairól, 1864.); «Le-
cons de chimie sur r isomérie» (Vegytani elő
dások az isomeriáról, 1865.); «Traité élé-
menta i re de chimie organique» (A szerves 
vegytan elemei, 1872.); «Sur la force de la 
poudre et des materies explosives» (A lőpor 
•és a robbanó anyagok erejéről, 1872.); «Yérifi-
•cation de l 'aréométre de Baunié» (Baumó lóg-
sűrűség-mérőjének igazolása, 1873.); «La syn
thése chiinique» (1877.); «Essai de mécanürue 
chimique, fondee sur la thermochimie» (A vegy
tani mekhanikáról thermokhemiai alapon, 1879, 
2 kötet) ; «Les origines de l'alchimiei) (Az al-
khimia eredete, 1885.); «Chimie des anciens» 
(A régiek khémiája, 1SS5.). «Science et Philo-
sophien (Tudomány és bölcsészet, 1886); «La 
Kévolution chimique Lavoisier» (Lavoisier a 
khemiai forradalom megindítója, 1890); «Traité 
prat ique de calorimétrie chimique» (A calori-
metria a khemiában, 18U3). 

A közéletben a hires tudós már fiatal kora óta 
szerepelt, különösen Paris ostroma alatt . 1881 
júl ius havában szenátor lett, fölvétette magát a 
Gauche republicaine (a köztársasági balpárt) és 
Union republicaine (a köztársasági unió) köte
lékébe. 1886-ban Goblet miniszterelnöksége 
alat t közoktatásügyi miniszter volt rövid ideig s 
azu tán ismét min t szenátor vett részt a politi
kai életben. 

LONGFELLOW KŐKEMÉNYEIBŐL 
A F A L U S I KOVÁCS. 

(1841.) 

Ős nagy gesztenyefa alján 
Falusi kovácsműhely ; 
A kovács hatalmas ember 
Izmos, durva kézivel; 
Karja, mintha vasrúd volna, 
Súlyos terheket emel. 

Haja fodros, barna, hosszú, 
Arcza izzó, mint a vér, 
Homlokán tisztes verejték, 
Szerzeménye munka bér; 
Szembe néz a félvilággal, 
Senkitől semmit se' kér. 

Hétről hétre, reggtől estig, 
Nagy fúvóját hallhatod ; 
Hallhatod súlyos pörőlyét, 
A mint egyaráut kopog — 
Mint harangoz az egyházfi, 
Szállni látván a napot. 

Ajtajában, iskolából 
Jövet, megáll a gyerek, 
Lesve, mint böfög a fúvó 
És a láng mint sistereg 
S elkapva egy szálló szikrát, 
Mint polyvát, ha cséplenek. 

Templomba is jár vasárnap, 
Körülötte fiai, 
Prédikáló pap beszédét 
S láuya dalát hallani 
Fönn a karban; szive mélyét 
Úgy hevíti valami. . . 

Mintha épen fönn a mennyből, 
Neje dalát hallaná — 
S ismét, ismét arra gondol: 
Mért feküdt a hant alá? 
Érdes keze meg-megrándul, 
Egy egy könycsepp hullva r á . . . 

Munka, vígság és keserv közt 
Halad útjáu egyenest; 
A mit megkezdett a reggel, 
Azt bevégzi minden est, 
S édes, csöndes éji nyugtán 
Szebb jövendőt álma fest. 

Köszönöm derék barátom, 
Drága tanításodat! 
Sorsunk izzó műhelyében 
Ilyen munka vár, fogad, 
E i üllőjén igy nyer formát 
Minden tett és gondolat. 

K A K O S S Z É K E M E N . * 
(187!>.) 

Mi ez, talán királylyá lettem én, 
Hogy ím' e fényes trón enyém? 
Vagy épen isteni jog volt talán, 
A mely kirendelé alám? 

Tán az lesz, a dal isteni joga, 
Mely téged énnekem ada, 
Hisz állt egy ős nagy gesztenyefa rég, 
S ki megdalolta: én valék. 

Teljes díszében—jól emlékszem én — 
Midőn a hő nyár közepén 
Dús lombbal födve, annyi ága volt, 
Hogy árnyas barlanggá hajolt. 

A kis kovácsműhelynél, oda kin, 
Édes fehér virágain 
Kajzott a méh, a míg a szép magas 
Élőfa zsongott, mint a kas. 

S aztán, midőn az őszi szélroham 
A fát megrázta zordonan : 
Omlott a fölbomlott tokból eső, 
Szép, fényes gesztenye eső. 

S most száraz ágiból egy-két darab 
Nékem kényelmes nyugtot ad; 
Neki is ott honja lett tűzhelyem 
S a múltakról pustog velem. 

Tedám király, bármily erős valál, 
Neked ki nem tért a dagály — 
S előlem, kit dalolni készt e szék, 
Az idő árja visszalép. 

Látom megint, mint látományt ki lát, 
Hogy száll a méh s nyíl a virág, 

*«A cambridge-i gyermekeknek, a kik hetvenkettedik 
születésnapomon, 1<S7'J. február 27-dikén, ajándékoz
tak meg e székkel, a mely a falusi kovács gesztenye
fájából készült.* 

Hallom, mint cseng a vig gyermekbeszéd 
S a hulló gesztenyék neszét. 

Tüzes kohó, hunyt szemem újra lát 
S hallom a fúvó sóhaját, 
Csattog az üllőn a pöröly, a mint 
Az izzó vasra sújt megint. 

Es így tinéktek — édes gyermekek — 
Köszönöm ezt az ünnepet, 
Hogy hetven éves vénségemre még 
Megintlen fiatal levek. 

A szív is, mint a fő, emlékezik 
És drága, szép emlékeit 
Megőrzi, ép', mint az emlék-lapot, 
Mit szerető kézből kapott. 

Csak hív emlékezésiek öntuetett 
E száraz fába életet 
S virágot attól hajthatott csupán 
E dalban, annyi év után. 

Angolból Szász Béla. 

KI KOPOG? MI KOPOG? 
Madár-történet. 

Irta B. B i i t t n e r L i n a . 

A jós Mártonkának igaza volt, mikor múl t 
őszszel Szent-Márton-nap táján megjelent a 
kertekben, hogy hosszú zordon telet s u t ána 
gazdag aratást jövendöljön. 

Ez pedig így volt. Mint minden évben, úgy 
tavaly őszszel is, a kiszáradt gyümölcsfák he
lyére újakat ültet tünk. Ott voltunk nővéremmel 
a két munkás mellett, kik épen egy mirabella-
fácskát állítottak a gödörbe. Júl ia vigyázott, 
hogy jól beiszapolják a gyökereket, én pedig 
néztem az oltoványka virágrügyei t : vájjon 
kinyilnak-e és teremnek-e ezek is a jövő évben ? 
Mert erre volt már nálunk eset. Ekkor valahol 
a kertben erős kopogás hallatszott, min tha 
fejszefokkal karókat vernének. 

Körülnéztem, de bár a puszta ágak közt 
végig lehetett látni, senki sem volt ott, csupán 
az éles éjszaki szél rázta le a fákról az utolsó 
száraz leveleket s a szállingózó hópelyhek közé 
keverve, szórta ránk. É n összeborzongva, egy 
meleg kendőt borí tot tam nővérem vállaira, e 
figyelmeztetéssel: . 

— «Csörteti a lombot, csörteti a szél, 
S a mulandóságról sóhajtva beszél.* 

De Júl ia rögtön folytatta : 

— iiNcm is figyelek rá, fát ültetgetek.» 

Ezzel v idáman dobta vissza a kendőt és csak
ugyan nem figyelt a mulandóság vizitkártyáira, 
a hulló sárga falevelekre. Pedig mennyi beteg
séget je lentenek be ezek a nyirkos késő őszszel! 

Azalatt a kopogás hol itt, hol ott, folyton 
hangzott , ámbár sehol senkit sem lá t tam. 

— Ki kopog ? mi kopog ? — kérdem meg
zavarodva, — úgy látszik, hogy a látogatójegyek 
után bekopogtat maga a Mulandóság ? 

De nővérem ismét azzal fejezte ki legtelje
sebb közönyét : 

— «Nem is figyelek rá, fát ültetgetek, 
Virágos, gyümölcsös lombot képzelek, 
Jövő tavaszoknak gazdag lombjait, 
Mikor csemetéim felvirulnak itt.» 

E sorok nekünk olyan kedvesek s magunk 
közt annyiszor ismételjük, min tha csak a mi 
számunkra lennének írva. Mert nemcsak sok 
borús hangulatot távolítottunk már el velők, de 
sokszor oly kellemetlenségeket is, melyek ott 
a lkalmat lankodnak belekapaszkodva az ember 
emlékezetébe. Sőt még a bántó hatásokat meg
megpróbáljuk azzal utasí tani e l : 

— «Nem is figyelek rá, fát ültetgetek !» 

Aztán olyan ez, mint egy ismert dal felhangzó 
accordja, mely u tán az egész dallam végig 
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zeneg leikünkön. Most is a mint Júl ia elhallga
tott, odébb hangzott gondolataimban : 

«De élek-e addig? ha élek, ha nem, 
Nőjjetek fel kis fák terebélyesen, 
Harmatozó éjjek, sugaras napok 
Áldása nyugodjék mindig rajtatok.* 

És ez igaz költészet r ingatva vitte lelkemet 
sorról-sorra, versszakról versszakra, míg a vég
sorokhoz érve, egyszerre megakadtam és nem 
végezhettem be akként, a mint hangzik : 

«Mert mikor megáldnak jó fák titeket, 
Meg-megáldják azt is, a ki ültetett.* 

E helyett a helyi tapasztalatok rút hangja 
azt a kérdést vetette fel előttem : vájjon, a kik 
akkor fognak ide j á rn i a kertbe gyümölcsöt 
lopni, azok a tolvajok is lehasogatják majd a 
fák ágait s összetörik a gályákat is ? Pedig 
ezzel már a fa ellen vétkeznek, s azt hiszem, 
hogy az nekem «ha nem élek is akkor», mégis 
fog fájni. 

Most egyszerre egészen közelben, mögöttünk 
hal lot tam az erős kopogást. Megfordulok, hát 
egy megfagyott s kivesző félben levő, vén alma
fán egy nagy bolyhas, sötét madár , fején viruló 
piros sipkával, kapaszkodott végig a törzsökön 
és erős ütésekkel hasogatta le a kérget róla. 

— Ni, a Marczi, a Mártonka ! — kiáltott az 
egyik munkás , ki szintén meglátta a nagy har
kályt. 

— Az ám, — tekintett oda a másik, öregebb 
e m b e r ; aztán nehéz sóhajjal mondta . : «Hej, 
kemény és hosszú telünk lesz, mert Mártonka 
nem csal. Az pedig már bizonyos, hogy ha Szent-
Márton-nap előtt bekerül a kertekbe, szigorú 
telet kopogtat ki.» 

— De az is bizonyos, hogy azután meg áldá
sos lesz a nyár, — örvendezett a fiatalabb mun
kás. Mert Mártonka nem csal, és szent igaz, 
hogy kikopogtatja az a bő aratást is ! 

A szép nagy harkály nem is figyelt ránk, fát 
tisztogatott. Mintha csak vésővel és kalapács
csal dolgozott volna, úgy hántogat ta a vastag 
kérget s kisebb darabokat még a belsőfából is 
kihasogatott, szétvagdalt, hogy csak úgy repült 
a forgács és a por. E közben kikutat ta az ott 
élősdisködő férgeket s kihúzgálta magának. Mert 
Mártonka derék munkás , úgy keresi a kenyér
kéjét, hogy másoknak hasznot hajt. 

S mikor aztán a jóslata beteljesült s a tél 
csakugyan rendkívül hosszú és zordon lett, ak
kor Mártonka is eljárt a madár-etetőhelyre a 
többi apró kerti munkás madár közé. 

Júl ia a távoli nyitott folyosó alá tétette be a 
kerti bútorokat s ott az asztalokra szórta az 
étket a ház madarainak, kik későbben mái-
egész nap ott várakoztak rá az udvar magas 
fáin. H a aztán nővérem megjelent, mindig a 
fekete czinkék voltak az elsők, a kik lerepültek 
a közeli bokrokra s lá rmásan kérték a diót, me
lyet czivakodásuk végett, mindig külön asztalon 
kaptak, távolabb a többitől. A kék czinegék 
igen vidáman jöttek, a pintyőkék szerényen. A 
piros képű tengeliczek kettesével jár tak, míg 
a verebek csoportosan lármázták : 

nitt vagyok párommal, 
Lyányommal hárommal, 
Fiam az csak hat van, 
Unokám az hatvan. 
Sógor, koma hetven, 
Összesen száznegyven !» 

Ezeket már a sokaságuk is merészekké tette. 
Csak az ökörszemke, a kis árva csukesuk-ma-
dár, bujkált egyesegyedül a többiek közt s verve, 
űzve a verebektől, mint egy igazi szegény kis 
árva, nagy félénken csak olykor kapott fel egy-
egy morzsácskát s elmenekült vele a puszta 
bokrok közé. S ez üldözött élet mellett mégis 
az ökörszemke pirinyó szivében volt a legtöbb 

érzés, mert ha a nap csak kissé rápillantott, 
rögtön hálaadó örömmel dalolgatott. De szíve
sen megvédtük volna őt a többi madár gonosz
ságától, ha meg tudtuk volna magunkat vele 
ér te tni! Hanem, ha a verebeket el akartuk haj
tani, a kis árva csukcsuk-madár röppent el leg
először is, a verebek pedig ott maradtak. 

De ha Mártonka az ő viruló piros sipkájában 
megjelent az étkező társaságban, akkor a sok 
csiri-biri madár felkapva valami ennivalót, 
azzal rögtön szárnyra kelt s a fákra, bokrokra, 
vagy a házfedélre ülve, folytatták az étkezést. 
A nagy harkály, a mint a távolból láttuk, leg
inkább a papagájtól meghagyott s nekik kitett 
élelmet válogatta ki. A közben végigkúszott a 
kerti bútorokon s megkopogtatta még a vas 
lábaikat is. Egyszer aztán az épen nyitva álló 
fáskamrába is bekiváncsiskodott s ott a cseléd 
elfogta s behozta. Nem ellenkezett. Igen bátran 
és nyugodtan nézett ránk s mindenfelé min
denre a szobában. Meg akartuk szelídíteni. 
Júl ia megfogta Mártonkát s én meleg tejbőrt 
adtam a szájába. Már három kis adagot lenyelt, 
mialatt értelmesen tekintett r ám s arra, a mivel 
étettem. Akkor a mint a tányért előtte tartom, 
egyszerre csak Júl ia elsikoltja magát s nekem 
ijedtemben majd kiesett kezemből a tányér, 
mert a Mártonka szájából egy hosszú féreg 
szaladt ki s min tha százlábú lett volna, oly 
sebesen futkosott ide-oda a tányéron, össze
szedte ott a tejbőrt s bevitte a szájába. Akkor 
láttuk, hogy a mi százlábúnak látszott, az az ő 
hosszú harkálynyelve volt, melynek horgaival 
szokta a férgeket kihúzgálni a fákból. 

A kis vörös sipkás igen okos madár volt, 
mindjárt otthonos lett nálunk. Éjjelre kalitban 
s egészen sötétben tartottuk, de nappal szaba
don já r t s annyit mula t tunk rajta, a hogy foly
ton kalapácsolt a szobákban. Járt-kelt, kisérve 
a mi nevetésünktől s vagdalta a pallót, kopog
tat ta a szekrényeket, ajtókat, végigkúszott az 
ablakon, tükörkereteken. Nem kerülte ki a figyel
mét semmi, s ha a csalogánytól lisztférget dob
tunk a földre, rögtön meglátta, oda ment s 
hosszú nyelvével mintegy hurkot vetett rá, 
úgy ette meg. De folyton szemmel kellett tar
tani, mert máskép kikezdte volna a régi kép
kereteket. 

Csak pár napig volt még nálunk, mikor egy 
délután valahová elült, nem láttuk s aztán el 
voltunk foglalva s megfeledkeztünk róla. De 
egyszer csak nagy ácsorozást hallunk az ebédlő
ből, kopogást, feszegetést, kalapácsolást, haso-
gatást. Oda mentünk, hát Mártonka olyan buz
gón dolgozott a régi órán, hogy a faragott fáját 
már egészen szétvagdalta. Az az ódon faragvány 
csak úgy hasadt, tört, porladt a csapásai alatt, 
s csak úgy hulltak szét a szilánkok. De ezen 
már aztán nem nevettünk, hanem elbúcsúztunk 
tőle s szabadon eresztettük. 

Az év pedig igazat adott a két munkásem
bernek, kik tavaly őszszel a kertben azt mond
ták, hogy Mártonka nem csal. Mert az elmúlt 
tél csakugyan olyan hideg és hosszú volt, hogy 
azt hittük, a mi jó Eöld-anyánk szeretete teljesen 
kihűl i rántunk. Míg aztán rá a nyáron olyan 
bő aratás következett, hogy még azok is örültek, 
a kiknek nem arattak. Mivel az mindig jól esik 
a lelkünknek, ha azt halljuk, hogy a földnépe 
boldogan áldja a mezők áldástosztó Urá t ! Mert 
azt meg igen szomorú hallgatni, mikor a föld
művelő ínségről panaszkodik, mikor annak, a 
ki a kenyeret nehéz munkával termeli, nincs 

kenyere. 
De hát Mártonka nem csal, s «szent igaz», 

hogy kikopogtatta a kemény hosszú tél u tán a 
bő termést is. 

AZ UTOLSÓ LENGYEL KIRÁLY. 
A folyó év november 15-dike Lengyelország 

története egy szomorú korszakának századik év
fordulója volt. Ez a nap látta összeomlani a 
lengyel nemzet önállóságát, e napon mondott le 
jogairól és koronájáról utolsó, boldogtalan ki
rálya, Poniatovszky Szaniszló, hogy mint egy ár
nyék vonuljon félre a rideg hatalmi politika önző 
útjából, s múltján keseregve őrölje le hátra levő 
napjait. Az ő sorsa egy egész ország sorsát vonta 
magával a semmiségbe, melynek intézője, ténye
zője lehetett volna, de csak sírját segített meg
ásni. 

A Poniatovszky család nem tartozott a len
gyel nemzet legelőkelőbbjei közé, csak az utolsó 
lengyel király atyja emelte ki a homályból s 
emelte grófi rangra. 

Ha hihetünk a genealógiai meséknek, vele ' 
történt a következő eset : Poniatovszky, ki 
egy ideig XII. Károly svéd Király szolgálatá
ban állt, a pultavai vereség után Lengyelor
szágba visszatértekor, útközben egy csapszékbe 
szállt be. A lakásával szomszédos teremben épen 
mulat tak s mivel nem tudott aludni, ő is a mu
latók közé ment. Egy czigány jósnőt talált ott, ki 
a társaság tagjainak jövendőt mondott, s a mint 
őt megpillantotta, mindjárt kegyelmes úrnak 
czímezte. Oda tartotta ő is tenyerét, mire a czi-
gányasszony a következő jóslatot mond ta : «Ön 
a legnagyobb méltóságra törekszik, de nem 
fogja elérni, hanem eléri egyik fia.» 

Poniatovszky már csakugyan foglalkozott 
azzal az eszmével, hogy a lengyel interregnumot 
felhasználva, a királyi hatalmat kezébe ragadja. 
Bár e jóslat megingatta reményeit, volt gondja 
azc híven följegyezni, s halála u tán fia, Sza
niszló meg is találta iratai közt. 

Apja öt fia közül Szaniszló volt a harmadik. 
Nem lehetetlen, hogy e jóslat ösztökélte élete 
ambiczióját, melynek első lépése volt Katalin 
nagyherczegnőhöz való közeledése pétervári kö
vetsége alatt. Katalin szerelmeinek történetéből 
(léggé ismerjük azt a benső viszonyt, mely e 
kalandos fejedelmi asszony és Poniatovszky 
között kifejlett, s melynek első fejezete rá nézve 
nem a legkellemesebb módon végződött. Midőn 
ugyanis az ifjú Poniatovszkyt szerelme arra bá
torította, hogy már a császári palotában is u tána 
lopódzék a nagyherczegnőnek s egy alkalommal 
épen fodrásznak öltözve leskelődött Oranien-
baumban, a bizalmasai által értesített Péter 
nagyherczeg megleste s letartóztatva vitette 
maga elé, hol az épen jelen levő Branicki gróf 
által igen furcsa módon távolíttatott el a 
palotából, mely dolog Erzsébet czárnőnek is 
tudomására jutván, Poniatovszky 175S-ban 
kényszerűive lőn elhagyni Pétervárt . 

De Katalin nem feledkezett meg egykori ke-
gyenczéről, fentartotta vele az összeköttetést, s 
midőn I. Frigyes Ágost halálával a lengyel trón 
megürült, az időközben czárnővé lett Katalin 
nem habozott Poniatovszkynak ajánlani fel a 
koronát. Tudta, hogy nagyralátó terveinek, me
lyeket már akkor táplált Lengyelország felosz
tása iránt, alig akadhatott volna Poniatovszky-
nál készebb eszköze. 

így kiáltatott ki Poniatovszlij Sztttúszló 1764 
szept. 7-én az orosz fegyverek csörgetése mel
lett Lengyelország királyává. Következő évben, 
hogy hatalmának híveket szerezzen, megalapí
totta a Szaniszló-rendet s osztogatta boldognak, 
boldogtalannak, úgy, hogy utoljára csupa éretlen 
ifjak viselték azt Lengyelországban is, külföl
dön pedig senki sem akarta elfogadni a fehér 
sas-rend nélkül. 

Alig telt bele, tiz év s Katalin politikája kezdte 
meghozni gyümölcseit. Nem sokára a három ha
talom indítványára Poniatovszky egy állandó 
tanács gyámkodása alá került. Hiába könyör
gött ki a tehetetlen ember a czárnőtől pár órai 
találkozást a Dneper folyó melletti Kanievnél, 
miután a lengyel törvények tiltották a király
nak országát elhagyni, ez a helység pedig 
még Lengyelországhoz tartozott. S mikor végre 
megkapta az engedelmet, százezer rubel útikölt
séggel, hogy Katalint flottáján fölkereshesse, 
hiába kérte a gyámtanács alól fölmentését, a 
lengyel koronának családjában öröklővé tételét 
s adósságai kifizetését. Katalin czárnő csak ez 
utóbbira volt hajlandó bizonyos föltételek mel
lett, egyebekben a bécsi és berlini kabinet ellen
zésével takaródzott. 
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Különben a talál
kozás elég fesztelen, 
szívélyes volt. Ponia
tovszky kezet csókolt 
Katalinnak, mire ez 
megölelte és megcsó
kolta. A kiséretek köl
csönös bemutatkozása 
után asztalhoz ültek, 
honnan felkelve, a ki
rály keztyűit nyújtotta 
a czárnönek, ez pedig 
neki kalapját. «Oh, asz-
szonyom, ön sokkal 
szebbet adott nekem», 
hízelgett Poniatovszky 
a lengyel koronára czé-
lozva. A czárnő nem 
felelt, mire a társalgás 
megcsappant, a kedé
lyekre nyomasztó der
medtség ült, melyet nem 
oszlatott el a fényes tű
zijáték sem, mely az ün
nepélyt befejezte. 

A lengyel hazafiság 
egy fényes fellobbanása 
megszülte az 1791-diki ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
alkotmányt, mely Len
gyelországot öröklő ki
rálysággá jelentette ki. 
De Katalin vaskeze hamar szóttépte a korai remé
nyeket, megsemmisítve az alkotmányt s létre 
hozva a targoviczi konfederácziót, melyhez kény
telen-kelletlen Szaniszló is hozzájárult. De 
mindez csak előzmény volt. A czárnő, által ösz-
szehivott grodnói országgyűlésen kitört vihar 
alkalmat adott Sievers orosz követnek, hogy a 
királyt és az országgyűlést foglyul ejtse. Ez erő
szakos cselekedetnek volt következménye a ki
rály és a rendek kicsikart beleegyezése 1793 
ápril 9-én Lengyelország második felosztásába, 
melynél már csak Oroszország és Poroszország 
osztozott, s mely után egész Lengyelországból 
már csak a harmadik, a leggyöngébb rész ma
radt fenn. 

A többit elvégezte két évre rá az embertelen 
Suvarov, ez a babonás pogány, a ki egy legyet 
nem tudott megölni, de hideg vérrel tudta nézni 

A BUDAI HÍDFŐ ALAPOZÁSÁNAK KEZDETE. 

ezrek és ezrek kardra hányatását. Kosciuszko, 
rövid, de hősi küzdelem után elbukott s fogva 
vitetett Pétervárra, mig Suvarov bevette Prágát, 
Varsó külvárosát s borzasztó vérfürdőbe fojtotta 
a lengyel nemzet önállóságát és szabadságát. A 
vége volt — Lengyelország politikai léteiének 
teljes megsemmisülése. Szaniszló Ágost meg
szűnt lengyel király lenni. Grodnóban ma
radt az orosz főkormányzó, Eepnin herczeg 
felügyelete alatt, tehát csupa czimzetes fejede
lem — «in partibus infidelium». Adósságai há
rom millió aranyra rúgtak, e intézkedtek ezek 
kifizetéséről, saját ellátására pedig 200 ezer 
arany évi nyugdijt rendeltek, melyet öt részlet
ben szolgáltattak ki neki, még pedig úgy, hogy 
Oroszország három, Ausztria és Poroszország 
pedig egy-egy részt vállalt az évdijból magára. 

Katalin halála után I. Pál czár Szaniszlót 

Pétervárra hívta s a 
márványpalotában ren
delt számára lakást. 
Aránylag nyugodt, meg
elégedett életet folyta
tott itt az ex-király; Pál 
czár gondoskodott arról, 
hogy rangjához méltó 
tiszteletben részesítsék; 
gyakran járt az udvar
hoz s a czár és családja 
is többször látogatták. 
De azért a brutális zsar
nok nem feledte perczig 
sem azt a hűbérúri vi
szonyt, mely közte és a 
trónjától megfosztott 

szerencsétlen király kö
zött volt s az a sze
rep, melyet koronázási 
szertartásán juttatott 
Szaniszlónak, a legsér-
tőbb, leglealázóbb volt. 
Sokan voltak tanúi, 
mikor a király, a koro
názást megelőző hosszú 
isteni tisztelet alatt elfá
radva leült a számára 
kijelölt tribünön. A czár 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ezt észrevéve hozzá 
izent, hogy keljen fel s 

maradjon állva. Szaniszló mélyen megtörve, 
fájdalmas lemondással engedelmeskedett a 
mindenható czár parancsának. 

Egyetlen vigasztalása örömtelen életének 
most már csak az asztal élvezete maradt. Epikuri 
hajlamainak hódolva, gyakran gyűjtötte a biro
dalom nagyjait és tudósait asztala köré. Régi 
fényének emléke gyanánt büszkélkedett még 
egykori kedvencz franczia szakácsával, Frimeau-
val, ki asztalát dúsan és választékosan tudta 
még most is ellátni. Máskülönben fésületlen 
hajjal, hálóköntösben dolgozott emlékiratain, 
melyek sokáig lappangva, csak most jutottak 
napfényre s jelentek meg egy franczia folyó
iratban. 

De nem sokáig hordozta megalázott élete 
terhét. Rég időtől fogva tartó görcsrohamai meg
rongálták idegeit s aláásták életerejét. Az 

Háry Gyula rajza. 

A JOBBr-ARTI MEDERPILLÉR ÁLLVÁNYA ÉS A HOZZÁ VIVŐ IDEIGLENES HID. 

A BUDAPESTI VÁMHÁZTÉRI HID ÉPÍTÉSE. 

Divald K. fényképei. 
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1798. év egy februári 
napján ép a czár tisz
teletére rendezendő es
tély előkészületeivel fog
lalkozott, a mikor hirte
len szélütés értés nyom
ban meghalt. A mulat
ságra érkezett czár már 
csak holttestét láthatta. 

Február 12-ikón te
mették el a pétervári 
katholikus templom

ban, hol Pál czár szép 
emlékverset is vésetett 
elhunyt barátja, Len
gyel ország utolsó ki
rálya síremlékére. 

Poniatovszky Sza
niszló, mindazok állí
tása szerint, a kik is
merték, egyike volt kora 

legszebb férfiainak. 
Erős, megtermett test
alkata, a nélkül, hogy 
Potemkin, vagy Orlov 
kolosszális alakjával bírt 
volna, elég volt arra, 
hogy hódítson. Tekin- ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
tétében volt valami le
bilincselő nyájasság, 

melylyel minden tár
saságban el tudta bűvölni azokat, kik vele érint
keztek. Azonban oly tulajdonságokkal épen nem 
rendelkezett,melyek a trónra méltóvá tették volna. 
Könnyen, elegancziával írt és beszélt latinul, 
németül, francziául, angolul, olaszul és oroszul, 
komolyabb dolgok iránt azonban nem volt ér
zéke. Hiúságát is sokan szemére lobbantották s 
ingadozása okozta, hogy nem épen alaptalanul 
vádolták élete némely válságos pillanatai közt a 
személyes bátorság hiányával. 

Soha sem beszéltek egy uralkodóval oly lep
lezetlen őszinteséggel, mint a hogyan Ponia
tovszky Szaniszlóval. Többször elmondták már, 
hogy egykor egy hölgy, mikor a király kellemes 
társasági modora jött szóba, igy nyilatkozott 
előtte szemtől-szembe : «Meg kell vallani, felség, 
hogy felséged a legszeretetreméltóbb egyéni
ség, de egyúttalu —tette hozzá szánakozó váll-
vonással — «a legkiállhatatlanabb király.» 

A BUDAI HÍDFŐ ÉPÍTŐ ÁLLVÁNYAI. 

Még jellemzetesebben nyilatkozott előtte a 
kievi püspök, az udvar jelenlétében, a dissiden-
sek miatti viták idejében. «Ez előtt— úgymond 
— boldogságáért kértem Istent, ma arra kérem, 
hogy az ördög vigye el felségedet.» 

Házasságra Poniatovszky Szaniszló sohasem 
lépett; terve volt ugyan az akkor Európaszerte 
legszebbeknek ismert szász herczegnők egyikét, 
Kunigundát nőül venni, ez a terv is azonban 
füstbe ment. 

Pályája egy minden erély nélkül való méltat
lan kegyenczé, azok közül, kiket a nemzetek át
kául ruház fel a szerencse hatalommal. Egy par-
venűó, a kinek ha szerencséje elmúlik, üres 
lelkét semmi sem tartja fenn többé az esemé
nyek szinén, elmerül örökre, magával rántva a 
nemzetet is, mely sorsát hozzá kötötte. 

—r. 

A VÁMHÁZTÉRI HID 
ÉPÍTÉSE. 

Budapest székesfő
város hatalmas alkotá
sokkal fogja megünne
pelni az ezredéves hon
alapítás emlékét. Ezek 
között az alkotások közt 
az elsők egyike a ne
gyedik dunai híd, mely 
a vámház-körút tenge
lyével egyirányban köti 
összePestet Budával. Az 
egyesített főváros kö
zönsége régen érezte 
ennek az összekötő ka
pocsnak a szükségét. 
Évek során át számos 
terv merült föl, de a 
megvalósulás csak most, 
kedvező alkalom adtán, 
következett be. 

A kormány és a fő
város áldozatkészsége 
egyszerre két új híd épí
tését tette lehetővé, de a 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ milléniumra csak a 
vámháztéri híd készül 
el, míg a másik, az eskü
térihídépítése tekhnikai 

nehézségek miatt egy-két évi halasztást szenve
dett. A közvélemény most két éve lelkesedéssel 
fogadta az új hidakra hirdetett nemzetközi pá
lyázat eredményét, mert a pályaművek közt 
valóban remekek voltak, és fokozta a közmegelé
gedést, hogy a kiválóbb pályatervek javarésze 
magyar szakfórfiaktól került ki. 

A vámháztéri híd pályanyertes tervét is ma
gyar ember, Feketeházy János nyugalmazott 
főmérnök csinálta. A kereskedelmi minisztérium 
hídépítési osztálya, melyben Czekelius osztály
tanácsos vezetése alatt a hídépítő mérnököknek 
kitűnő gárdája dolgozik, a pályanyertes terveket 
is alapos átdolgozás alá vette s a feladatot úgy 
oldotta meg, hogy a híd gyakorlati és tartós 
volta mellett egyúttal az esztétikai követelmé
nyeknek is megfeleljen. 

Az újonnan átdolgozott terv alapján ez év 
április havában fogtak hozzá a vámháztéri híd 

MUNKÁSOK A HIDAT TARTÓ VASSZEKRÉNY BELSEJÉBEN. 

A B U D A P E S T I V Á M H Á Z T É R I H I D É P Í T É S E . 

Divald K. fényképei. 
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építéséhez. Az építést a budai oldalon, az öreg 
Gellért-hegy déli lábazatánál kezdték meg, ott, 
a hol oly sokáig állott a Sáros-fürdő ódon épü
lete, melyet épen a hídépítés miatt a föld színéig 
leromboltak. Egészséget adó vize egyelőre a 
Dunába ömlik, míg majd valami alkalmas he
lyen épülő új Sáros-fürdőbe nem vezetik. 

A munkálatokat közvetetlenül a Gellért-rak
part szélén kezdték el, melyet a Duna hulláma 
verdes. E helyen a Gellérthegy dolomitja lejtő
sen sülyed a Duna medrébe. Itt mindenek előtt 
faczölöpökkel kerítették el a hidfő helyét s 
ugyanezt tették később a pesti oldalon. Majd ki
mérték a két mederpillér helyét a Duna medré
ben s egész odáig a két partról faczölöpökön 
nyugvó segédhidat építettek, a melyen keskeny-
vágányú gőzmozdonyú vasút is járhatott. 

Minthogy talajfurások útján kikutatták a 
Duna fenekét s megállapították, hogy a budai 
hidfő és mederpillér sziklaalapzaton, míg a 
pesti hidfő és mederpillér sziklatartósságú kék 
agyag - rétegen fog nyugodni, megkezdték az 
alapozást. A budai és a pesti hidfő alapjaként 
két-két caissont s két mederpillér alapjaként 
egy-egy caissont sülyesztettek a viz alá. 

Ez a caisson tulaj donképen nagy négyszög
letű buvárharang, illetőleg alul harangszerűtn 
nyílt vaslemezház. Egy-egynek a súlya 800,000 
kilogramm. Ezeket az óriási vasszekrényeket a 
kijelölt helyen beleeresztették a vízbe. Oly ma
gasak voltak, hogy mindig kilátszottak a vizből. 
A vasszekrénybe, egy a tetejére alkalmazott 
kéményen át sűrített levegőt szorítottak, úgy, 
hogy belsejéből a viz kitakarodott. 

A vasszekény belsejébe azután vaslétrán 
munkások bocsátkoztak le, a kik a Viz és a föld 
gyomrában megkezdték a munkát. Ásták, mélyí
tették a talajt, míg a szilárd réteghez nem 
értek. Az iszapot és kavicsot gépezet segítségé
vel távolították el a caissonból, mely elvégre is 
éles oldalaival belefúródott a sziklába és kék
agyagba. 

A sűrített levegőben, mely iszonyú kínossá 
tette a munkát, a mennyiben a lent dolgozók
nak fül- és mellfájást okozott, tisza-újlaki mun
kások végezték a talaj megmunkálását, a kik 
ezen a téren már valóságos specialisták. Erős 
szervezetük órákig kibírta a rettenetes lég
nyomást. 

S mialatt a munkások benn a vasszekrény
ben dolgoztak s azt egyre alább sülyesztettek, 
főn a vasszekrényre ráépítették a hídfő és a 
mederpillér alapzatát, még pedig kemény mész
kőből s a burkolatát gránitból. Az építés mindig 
a vízszíne fölött történt s mikor a vasszekrén}' 
olyan fenékre jutott, hol a víz ki nem moshatja, 
belsejét kitöltötték betonnal. Az alapzat ezáltal 
oly erőssé vált, hogy daczolhat akár ezer év 
viharaival. 

Körülbelül július havában fejezték be a hídfők 
és a mederpillérek alapozási munkálatait. A leg
újabb tekhnikai vívmányoknak köszönhető, 
hogy e munkálatoknál semmiféle szerencsét
lenség, sem késleltető akadály nem fordult elő. 
Ez az alapozási rendszer, mely Triger franczia 
bányamérnök találmánya, fényesen bevált. 

A lánczhíd oszlopai még a régi rendszer 
szerint épültek, a mikor az oszlop helyét körűi 
czölöpözték és az elzárt helyről a vizet kiszi
vattyúzták. A munka természetesen így igen 
lassan ment s a jégzajlás és áradás minduntalan 
megakasztotta. A lánczhíd építésénél még az is 
megtörtént, hogy egy lánczszem elpattanása 
következtében egy lánczdarab leszakadt s száz 
munkást agyonsújtott. 

A mint a vámháztéri híd alapozása elkészült, 
nyomban megkezdték a vasszerkezet fölrakását, 
mely a magyar királyi államvasutak budapesti 
műhelyében, továbbá a resiczai vasgyárban 
készült. 

A vámháztéri híd, mint a körvonalakból már 
is látszik, háromnyilású, úgynevezett konzol
tartós híd lesz. Hasonlít nagyjában a lánczhíd-
hoz, de míg ennél rúgékony vaslánczok tartják 
a hídtestet, a vámháztéri hidat lánczalakban 
lehanyatló merev vassodronykötél tartja. Köz
bülső ivének távolsága olyan, mint a lánczhídé, 
de a viz színétől való magassága nagyobb lesz, 
hogy bármilyen hajó kényelmesen elférjen 
alatta. 

Az egész híd inkább a teherforgalom számára 
készül s a széles úttesten hely van föntartva a 

villamos vasút számára. A 
híd alján helyezik el a vízve
zetéki csövet. Két oldalt csi
nos rácsozat közt lesz a gya
logjáró. Mindakét hídoszlop-
főnél csinos kőházak lesznek 
a vámszedők és a hídőrök 
számára. 

A két mederpillér épít
ménye magas árboczrudakba 
végződik s mindanégy csú
csáról turul madár terjeszti 
szét áldólag szárnyait. Az épí
tési költség mindössze két 
millió kétszázezer forint, a 
mi aránylag igen kevés ily 
hatalmas alkotásnál. 

A vámháztéri híd építése 
a tömérdek állvány és czö-
löperdő közt óriási léptekkel 
halad előre. A jövő év őszére 
készen lesz a nagy mű, mely
nek felavatása a milléniumi 
ünnepélyeknek méltó befeje
zése lesz. 

Dr. Kovács Dénes. 

MADAGASZKÁRRÓL. 

\ 

r<j.~at-vryz 
Francziaországnak tenge

ren túl folyamatban levő 
hadjárata ismét emlegetés 
tárgyává tette Afrika legna
gyobb szigetét, Madagaszkárt, ^ ^ ^ ^ 
azt a hatalmas, 1700 kilométer hosszú s átlag 
4—600 kilométer széles szigetet, mely 600 ezer 
négyzetkilométerre számított területével több 
mint 50,000 D kilométerrel meghaladja táma
dója területének a nagyságát, míg a lakossága 
csak egy harmadrész annyi, mint Franczia-
országé, vagyis mintegy 12—13 millió lélek. 
Vulkáni erők működésérői tanúskodó fölszine 
hegyes-völgyes; felülről nézve olyannak látszik, 
mintha hullámzajlás közben megkövült tenger 
volna. A tengerpartok mellékén több a lapály, 
mint a belföldön, mely általában fensíkszerű-
nek mondható. Itt sok a kopár s terméketlen 
terület. A sziget éghajlatát régebben egészség
telennek tartották főleg az Európából oda költö
zőkre nézve; de nagy részében egészségesnek 
és könnyen megszokhatónak bizonyul. Mert 
kivált a nyugati, vagyis Afrika szárazföldje felé 
néző partjain sok a mocsáros, láznevelő hely, 
de a sziget belsejében és keleti része felé már 
a fölszín elég magas fekvése miatt igen egész
séges levegőjű vidékek vannak. 

A növényzete elég gazdag és változatos. 
A hegységeket gyönyörű erdőségek borítják, 
melyekben azonban sok kárt tettek a gyújtoga
tások ; gyújtogatták maguk a benszülöttek, kik 
e barbár módon rizsföldeket kívántak maguk
nak hódítani. Kiváló fanemek itt a bambusz és 
a rafia; emez igen fontos kereskedelmi czikk s a 
sziget egyik nagy jövedelemforrása, mert erdő
számra terem. A lakosság táplálkozására nézve 
igen fontos az egész mezőségeket ellepő berber 
fügefa, meg az erdőszámra tenyésző koral-fa, 
melynek hosszú, merev levelű ágai olyan sza-
básuak, mint a korai ágbogai. Ez a nagy mennyi
ségben tenyésző fa kaucsukot szolgáltat, me
lyet csak nem régiben fedeztek föl s neveztek el 
új kaucsuknak. Nagyon érdekes a sziget állat
világa, mely teljesen eltérő az afrikaitól s kü
lönösen annak óriási állatai itt egészen hiá
nyoznak. 

A lakosság sokfele törzsű, de többé-kevésbbé 
már meglehetősen vegyült nép, melyben ahova 
nevű törzs az uralkodó úgy testi, mint értelmi 
és erkölcsi jelességeinél fogva. A sziget népes
ségének őseredete még homályban van a tudo
mány előtt; azonban részint a hagyomány 
meséi, részint a fajjelleg és a nyelvi sajátságok 
összehasonlítása alapján az látszik legvalóbb-
színűnek, hogy Madagaszkár őslakosai a ma
láji szigetekről elüldözött menekültek lehet
tek, vagy legalább ily^n menekültek vére ve
gyülhetett az eredetibb benszülőitekével, kik 
afrikai törzsű feketék voltak. A sárga maláji 
vér uralkodik a sziget belsejében, Imerina és 
Beczileo tartományokban; míg a fekete, arab
bal és hinduval elegyes törzsek, melyeknek 
a hajuk többé-kevésbbé gyapjas, főleg az 
éjszaknyugati részeken vannak elterjedve; de 
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megjegyzendő, hogy a különböző vérű és színű 
fajok általában mindenütt igen sokféleképen 
keveredtek, s már csak nagyon elmosódó ha
tárok állapithatók meg a legnevezetesebb törzsek 
között, melyek fontosságuk sorrendje szerint a 
következők: a politikai és társadalmi uralmat 
birtokló hóuák, továbbá a beczileo, antanozi, 
antaiszaka, beczimiszmaka, bara és szakalava 
nevű törzsek. Ezt a sorrendet pedig nem a 
népvizsgáló tudósok önkénye, hanem e nép
fajok történeti élete és szereplése állapítja meg. 

A szigetnek csaknem egy harmada, különö
sen az Afrika felé eső keleti rész, független vad 
törzsek tanyája. A többiben ellenben a hóvák 
uralkodnak, kiknek országa a védnökségük alatt 
álló vidékekkel együtt egy egységes államnak 
mondható, melyen egy korlátlan hatalmú feje
delem uralkodik. Uralkodási elv, hogy az ural
kodó szabadon rendelkezik alattvalóinak életé
vel és javaival; de ezt a gyakorlat ma már több
féleképen mérsékli, vagy épen korlátozza. Fél
századnál régebb idő óta rendesen nő ül a tró
non királynő czímmel; a tényleges hatalom 
azonban az első miniszter kezében van, ki tör
vényes férje a királynőnek. A legutolsó minisz
terelnök már több évtizede kormányozza az 
országot, és három királynő volt egymásután 
felesége, bár különösen az utolsó csaknem uno
kája lehetett volna. A királynő igen tisztelt sze-
mélyesítője a királyi hatalomnak. Minden kor
mányzati cselekmény az ő nevében intéztetik, 
de személyesen semmi közügyben nem intéz
kedhetik. 

Mintegy 20 év óta új törvények jöttek létre. 
A miniszterek felsőbbsége alatt egész nagy 
hivatalnoki testület állíttatott föl, de az európai 
intézmények ez ügyetlen utánzatának máig sincs 
elég foganatja. A hivatalnokoknak semmi tekin-
télyök, a törvénykönyv nem alkalmaztatik; a 
hatóságok mind máig a régi szokásjog alapján 
ítélnek. 

A kikötőkben szedett vámok és néhány cse
kély értékű illeték kivételével semmiféle adó nem 
sulyosodik a madagaszkáriakra. A közigazgatás 
szervezete a lehető legkezdetlegesebb. Nem régi
ben, mikor a francziák támadó föllépése már 
közelebbről fenyegette a szigetországot, bizonyos 
piaszter-adót vetettek ki, de ez inkább csak 
rendkívüli kényszerű adakozás, melyet a kor
mány elég szigorúan hajt be, bár, mint már 
régebben is sokszor, most is kétes sikerrel. így 
ez is inkább visszaélés, mint rendes eljárás a 
kormány részéről. Az országra nézve fő és leg
rendesebb szolgáltatás a fnaompoana nevű köz
szolgálat; ilyen természetű a hivatalnoki, sőt a 
katonai szolgálat is, melylyel ugyanezért semmi 
zsold nem jár. Ha az államkincstár kiürül: 
közmunkaerőt rendelnek az aranybányákhoz, 
hol így szereznek pénzalapot. Az állami épít-

4fi. SZÁM. 1895. 42. ÉVFOLYAM. 
VASÁENAPIUJSAG. 

763 

A HIDFŐ ÉS A HIDTEST A BUDAI OLDALON NOVEMBER HAVÁBAN. 

kezeseket, útépítést stb. is mind közmunkával 
végzik. 

A hóvák már eredetileg hozzá lóvén szokva 
régi hazájukban, a rizstermesztéshez, Mada
gaszkárban is roppant területeket feltörtek és 
berendeztek e czélra különösen a sziget kö
zepe táján fekvő Imerina és Beczileo tartomá
nyokban, melyekben ennélfogva a népesség is 
legsűrűbbé lett. A sziget többi részének a ha
talmuk alá hajtását is innen intézték. A leg
utóbbi tíz év alatt sok visszaélést követtek el a 
hóvák a fanompoanával; az önző hivatalnokok 
a kormány gyöngesége miatt maguk javára 
zsákmányolták ki a vezetésök alá adott köz
munkaerőt. A nép aztán végre megunta a zak
latást, s az éjszaki, még többé-kevésbbé független 
törzsekre támaszkodva, tömegesen megszökdös
tek lakóhelyeikről és rabló bandákká (fahavalo) 
alakultak, melyek a szigeten túl is szomorú 
nevezetességre jutottak. Ezek nemcsak foszto
gattak, hanem boszúból egész nagy erdő
ségeket leégettek s így kiszámíthatatlan károkat 
tettek az országnak. De annyira mégsem va
dultak el, hogy a békés foglalkozáshoz vissza 
ne térnének, ha tapintatosan egyezkednék velők 
a kormány. 

Madagaszkárban minden politikai vagy ma
gánügy a kabari, vagyis nyilvános értekezlet 
útján intéztetik. Ennek a formaságnak még a 
királynő is köteles magát alávetni, vagyis 
fontos esetekben, meg kell kérdeznie népe véle-
menyét. Törzsfők általában semmi nagyobb 
dolog végzéséhez nem fognak a törzsbeliekkel 
való előleges tanácskozás nélkül. A családban 
is szokás, hogy a családfő mindennap meg
hallgatja a család tagjainak, vagy barátainak 
véleményét, tanácsait, mielőtt valami fontosabb 
cselekedetre határozná el magát. 

Imerinában, a hóvák eredeti hazájában, a 
népet, mely bizonyos szabadságot élvez, a törzs
fők igazgatják; egyebütt azonban a sziget min
den más tartományában kinevezett kormányzók 
állnak az ügyek élén, melyeket a királynő nevé
ben egész csapat hivatalnok a katonai hely
őrség támogatása mellett intéz. 

A madagaszkári népességnek három osztálya 
van: nemesség, parasztság és rabszolgák. Ez 
a fölosztás minden törzsben megvan. Babszolga
ságra rendesen háborúkban, fenyítő büntetések, 
vagy kifizetetlen adósság miatt juthat valaki, 
líégebben az átellenes afrikai (mozambiquei) 
partokról szoktak áthordani négereket rabszol-
gákúl, részint erőszakkal, részint pénzen sze
rezvén őket; de ez az űzelem már régebben 
megszűnt, még pedig oly emberiesen, hogy a 
királynő a rabszolga szülékkel együtt azok 
gyermekeit is szabadoknak nyilvánítá. A most 
szokásban levő rabszolgaság is elég szelíd ter
mészetű, s ritka eset, hogy a gazdák kegyetlen
ségeket követnének el. A rabszolga-gyermekek 
rendszerint együtt nevelkednek s tanúinak a 
gazda gyermekeivel; valamennyi nagyobb-kisebb 
rabszolga a családhoz tartozónak tekintetik, 
attól kap táplálékot és olykor-olykor szabad
ságot is bőven. Némelyiket utazni is eleresztik. 
Elég gyakran látható olyan is, ki a gazdájának 
valamely távoli földjén tanyát épít, ott gazdál
kodik és csak koronként szállít be termést, vagy 
annak az árát adja a gazdának. Ma már törvénye-

.sen tiltva van, hogy szabad ember r: ' 

tétessék, vagy hogy valamely gazda a rabszolgá
jának a kiskorú gyermekeit eladhassa. 

A műveltség részben európaias, kivált a hó-
váknál, kik, mint említők, mindenben vezetői a 
többi népnek. A fővárosban, Antananarivóban, 
egész sereg ember él, ki Európában tanúit, vagy 
itt tanulmányi utat tesz s általában a hóvák 
között, kik ma már mind keresztyének, igen sok 
a müveit ember. Megjegyzendő azonban, hogy az 
európai műveltség elemeinek ós vívmányainak 
kész elfogadása és nagyra becsülése egy csöppel 
sem tette hajlandóbbakká a madagaszkáriakat 
a rájuk erőszakolni akart franczia fenhatóság 
elfogadására. Ellenkezőleg minden gyöngeségök 
mellett is nagyon elszánt ellenállást tanúsíta
nak s minden lehető módon nehezítek a folyton 
elébb nyomuló franczia csapatok működését. 
Francziaország diadalmaskodott annyiban, hogy 
a fővárost közelebb bevette s a királynőt a 
franczia protektorátus elfogadására kényszerí
tette ; azonban az egész sziget-ország meghódol-
tatásáról még épen nem lehet beszélni, annyi
val kevésbbé, mivel az elmenekült miniszter
elnök még egy egész hadsereg fölött rendelkezik 
s főhadiszállása, az ország második fővárosa, ! 
még erős ellenállásra látszik képesnek. 

A madagaszkári királynénak lapunk jelen I 
számában közlött arczképét Szánthay István 1 
hazánkfia rajzolta, ki a madagaszkári hadjárat i 
megindulásakor épen Parisban folytatta festői 
tanulmányait, honnan aztán a köztársasági 
kormány engedélyével ő is elutazott Madagasz
kárba a franczia hadsereghez. Szánthay eluta- [ 
zása, még a múlt nyáron történt, s azóta most j 
adta magáról az első életjelt, eredeti rajzokat ; 

küldvén Madagaszkárból lapunk számára és egy 
érdekes leírást a hadjáratról, mely már-már vég
leg be van fejezve s valószínűleg akadálytalanul 
biztosítandja Francziaországnak Madagaszkár 
fölötti főhatóságát. Szánthay a jelen számunk
ban közölt madagaszkári képek közül a királyné 
képét még Parisban, a többit azonban mái- a 
harcztéren készítette. 

AZ ANGOL MINISZTERELNÖK PALOTÁJA. 
Salisbury jelenlegi angol miniszterelnök ős

régi s igen gazdag angol nemes család tagja. Az 
angol nemesi családoknál hagyományos szokás 
szerint ugyan ö, mint másod szülött, meglehe
tős szűk anyagi viszonyok között élt kezdetben, 
különösen mivel atyjával is viszálkodásban ál
lott s volt idő, midőn tollával kereste kenyeivt, 
de, mióta testvérbátyja meghalt, egyszerre több 
millió forintnak ura lett. 

Palotája nemcsak szépsége, de történeti emlé
kei és ritkaságai által is nevezetes. 

E palota Hortford megyében Hatfieldben fek
szik, Londontól alig egy pár mérföldnyire, úgy 
hogy King's cross nevű állomásról vasúttal egy 
félóra alatt ki lehet ide jutni. Mint minden an
gol nagy úri lak, ez is terjedelmes kert közepette 
áll kissé emelkedett helyen,honnan a környékre 
szép kilátás nyilik. A park egészen nyílt, gyö
nyörű utjain s lugasai között egész napon át 
szabadon járhat boldog-boldogtalan s a falusi 
lakosok, köztük a dajkák a kis gyermekekkel s 
öreg asszonyok nyáron rendesen itt szoktak süt
kérezni. 

Maga a régi palota, melyből ma csak egy 
szárny maradt meg, nógys/.ógű nagy épület volt 
a veres tornyú templom felé nyúló homlokzat-

; tal. Közelében a domboldalban van kőfallal be
kerítve s néhány fával ékitve a temető a falu
siak és uradalmi személyzet részére, mig maguk 
a régi grófok a templom egyik kápolnájában 
nyugosznak. E templom tornyában harangzene 
is van, melynek a «Traviata» egyik czigánydalát 
óránként ismétlő melodikus zenéjével élénk el
lentétet képez az egymást gyorsan váltogató vas
utak dübörgése. Maga a régi palota most mái-
lakatlan, egy részéből istálló lett. E rész volt 
hajdan, midőn Erzsébet királynő is itt lakott, a 
nagy ebédlő-terem s ehhez közel éjszak felé még 
megvan a szoba, melyben a királynő lakott. 

HatfieM kezdetben a-korona birtoka volt; 
Edgár király egy apátságnak adományozta s 
csak VIII. Henrik korában jutott ismét a ko
rona birtokába. E király fia Eduárd — ki 
atyja utolsó évei alatt itt tartózkodott — 
1550-ik évben a palotát Erzsébetnek, a ké
sőbbi királynőnek adta. Mária királynő idejé-

abszolgává 
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ben e palota volt Erzsébet fogháza vagyis in
kább kijelölt tartózkodási helye, mivel őre, Popé 
Tamás, mindent elkövetett, hogy élete minél 
kellemesebb legyen. Több álarczos bált tar tot
tak, egyen 1557-ben Mária királynő is megjelent; 
többször volt vadászat s más ünnepek. A park
ban körűikerítve még most is láthatók egy régi 
tölgy romjai, mely alatt ült Erzsébet, midőn hi-
rűl vette, hogy nővére meghalván, a korona reá 
szállott s látható egykori bölcsője, számos egy
korú képe s más ereklyék. A királynő azután is 
többször megfordult e helyen s az első minisz
teri tanácsot is itt tartották. 

A régi palotától az új néhány lépésre esik. 
Egyszerű, de nagy veres téglaépület, keleten s 
nyugaton tornyokkal, közepén nagy kapuval . E 
palotát Sir Róbert Cecil építtette 1607—1611 
között, s mint az egykori irók írják, alig száz
ezer forint költséggel. Cecil lord, Salisbury egye
nes őse, a hires Burleigh miniszter fia, I. J akab 
királytól csere utján kapta e helyet. 

A nagy négyszögalakú épület déli főhomlok
zatától derék szög alat t két szárny vonul el kü-

képe, ugyanit t van 13,000 családi oklevél VIII. 
Henr ik korától kezdve, gondosan rendezve és 
őrizve. 

A nagy parkból csak egy kis részt kerítettek 
el palotakertnek, mely a múl t század ízlése 
szerint mér tani szabályossággal készült, de sok 
csinos részlet van benne, köztök a szőllőlugas, 
szökőkutak, tornyok s mesterséges romok, 
valamint egy csolnakázható Lea nevű kis patak. 
A park üde viránya itt is észlelhető s mint az 
angol nagyúri lakásokban ál talában, tömérdek 
házi és szelídített állat teszi élénkké a képet. 

Itt e kis paradicsomban él Angolország mi
niszterelnöke. A főváros közelében gyakran 
vonul vissza a hivatalos foglalkozásoktól, de 
még gyakrabban jönnek ide politikai barátjai az 
eseményeket megbeszélni. 

EGYVELEG. 
* Függő vasú ta t akarnak építeni a Niagara 

felett. Az utasok kalitka-alakú ketreczben lenné
nek, mely óriási drótkötelén futna végig. 

1 tonnányi épületfa, 3000 csomag eczetsavas kálium. 
150 hordó czinkoxyd s 10 ezer csomag kádár-árú, 
A rengeteg teher szerencsésen érkezett meg An
gliába. 

* Régi hajnövesztő szer. Közelebb egy egyip 
torai csodaszer leírását fedezték föl, mely kétség
kívül a legrégibb emlék e nemben, mivel Sata 
király anyja számára írták; e király az első dynas-
tia második faraója volt s mintegy 4000 évvel élt 
Kr. e. A csodaszer leírása így szól: «Vakard le a 
kutya talpán levő zsírt, tégy hozzá datolyapálma 
gyümölcsöt és szamárpatát s főzd össze olajban; 
kitűnő hajnövesztő szer lesz; csak a fejet kell jól 
megdörzsölni vele. * 

* A legelső délafrikai gyémánt . 1867-ben tör
tént, hogy egy ü'Eeilly János nevű vadász és ke
reskedő Afrika bensejéből jőve, egy Nickork nevű 
búr parasztnál meghált. Este látta, hogy a gazdája 
gyermekei fényes kövekkel játszanak s rögtön 
eszébe jutott, hogy ezek gyémántok lehetnek. 
A paraszt másnap megmutatta azt a helyet, hol 
ily köveket nagy mennyiségben találtak. O'Reilly a 
legnagyobb darabot elvitte magával Fokvárosba, 
hol azután egy Atherstone nevű ember csakugyan 
megállapította, hogy 227a karátos gyémánt. Erre a 
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lön kapukkal . A fő kapu kilencz bolthajtása fe
lett van egy három-emeletes torony harangok
kal és régi fegyvertárral. A keleti és nyugoti 
homlokzatok is telve vannak tornyokkal és osz
lopokkal. Az egész épület és környéke oly szép, 
hogy a lodoniak m á r a 17-ik században gyak
ran já r tak ki megtekintésére s ma külön ú tmu
tató könyvek is jelentek meg róla. Az épület 
bensejében levő nevezetességek nagy számúak. 
Van egy 50 láb hosszú s 30 láb széles nagy 
márványterem, telve drágaszőnyegekkel és fa-
ragványokkal. Van egy hosszú folyosó, telve 
fegyverekkel s régi képekkel. Az egyes szobák
ban nagy számmal találhatók a történeti emlé
kek, melyek közt egész sereg vonatkozik a kas
tély «védszent»-jére, Erzsébet k i rá lynőre ; töb
bek közt a könyvtár- teremben van egy csinosan 
rajzolt törzsfája, egész Ádámig felvezetve. Gyö
nyörű az ötször kanyargó csigalépcső. A törté
neti becsű képek közt van Holbein, Vandyk s 
s más világhírű festők műve. Minden királynak 
s ezenkívül Cromwellnek, kik e kastélyban meg
fordultak, szoba van szentelve, a hol egykor 
laktak. A kastély levéltárában látható az első 
Salisbury grófnak 1608-ból való florenzi mozaik 

* A békák haszna a mezőgazdákra igen nagy. 
Számítások szerint minden béka egy év alatt annyi 
rovart eszik meg, a mennyi testsúlya összességének 
felel meg. 

* Sokszoros házas társak . Szt, Jeromos említ 
egy özvegy nőt, ki 23-ikszor oly férfihoz ment 
nőül, a kinek már 20 felesége volt. — Flórenczben 
1786-ban halt meg egy Mazzi Erzsébet nevű nő, a 
ki 7 férjet temetett el s az utolsóhoz 60 éves korá
ban ment nőül. Halálos ágyán az ötödik férjét 
mondta legjobbnak s a mellé temettette el magát. 
— 1874-ben halt meg egy obsitos katona, kinek öt 
neje volt, 90 éves özvegyének pedig ő volt a ne
gyedik férje. 

* Óriási hajó száll í tmány. New-Yorkból köze
lebb érkezett meg Liverpoolba a világ legnagyobb 
kereskedelmi hajója, a «White Star» vállalat tulaj
donába tartozó «Georgie». Mondják, hogy soha 
sem raktak hajóra még oly sok tehert, mint erre. 
Volt ugyanis rajta 750 szarvasmarha, 9000 juh, 
3000 ökörnek a húsa, 136,000 bushel búza, 90,000 
bushel rozs, 550 göngy gyapot, 2000 zsák liszt, 
1800 zsák olajpogácsa, 35,000 hordó disznóhús, 
300 hordó élelmiszer, 9000 hordó zsír, 3500 hordó 
gyanta, 700 hordó szőlőczukor, 1000 láda húskivo
nat, 300 csomag szappan, 400 hordó viasz, 300 
hordó ökörhús-kivonat, 1000 hordó kenőcs, 100 

követ hatezer forintért eladta s ebből a holla nd pa-
rasztnak felét adta oda. Nickerknek ekkor eszébe 
jutott, hogy egy kaffer varázsló embernél még sokkal 
nagyobb gyémántot látott s fölkeresvén azt, birto
kát és barmait átengedte neki cserébe a kőért, 
melyet azután 112 ezer forintért adott el. Ez az 
utóbbi kő volt a hires tDél-Afrika csillaga*, mely 
csiszolatlan állapotban 84V» karátotnyomott s a 
legszebb indiai gyémántokkal versenyzett. A gyé
mántot később Dudley herczeg vette meg s ez 
időtől fogva Dudley gyémántnak szokták nevezni. 

* Az uralkodók napi jövedelme egy statisztikai 
kiszámítás szerint a következő (arany forintokban): 
az orosz czáré 50,000, a török szultáné 33,000, a 
mi királyunké 25,000, a német császáré 20 ezer, az 
olasz királyé és az angol királynőé 16,000, a belga 
királyé 4000, a franczia köztársaság elnöké-é 1200, 
de az amerikai Egyesült - államok elnökéé csak 
350 forint. 

* A bádog dobozok helyett Amerikában az 
élelmiszerek elrakására most papír dobozokat hasz
nálnak, melyek olcsóbbak és velük az élelmi szerek 
megmérgeződése elkerültetik. 

* Beszélő órá t készített egy genfi gyáros, az óra 
gépezetét fonográffal kötvén össze. A gépezet jól 
működik s a hangot még a szomszéd szobában is 
meghallják. 
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Uri lakások Mevatanana 
mellett. 

HADJÁRAT A DÉLI FÉLTEKÉN. 
Szánthay István festőművész levele és rajzai Mada

gaszkárból. 

Babey, 1895. szeptember 27. 

Különösebbet, mint a madagaszkári hadjárat, 
keveset ta lá lunk a háborúk krónikájában. 

Nemcsak azért érdekes ez, mert szervezett 
hadsereg áll a franczia csapatokkal szemben, de 
érdekes azért is, mert a sziget ismeretlen bel
sejét végre feltárja az európaiak előtt. Még 
élénken emlékezünk ama czikkekre, melyek 
bejárván az európai sajtót, ezer veszélyt jósol
tak az okkupáló hadseregnek. Az ellenség, az 
erdő, a közlekedési nehézségek, a kigyók, a láz, 
s tb .mind mind egy-egy ijesztő rémképűi állottak 
szemeink előtt. I t t azonban a helyszínén tete
mesen összezsugorodtak mindezen előre jósolt 
veszedelmek. De kettő igaz m a r a d t : a láz és az 
erdő. Az erdő akadály, a láz ha lá l ! Maga az 
ellenség csak másodrangú szerepet visz: kitűnik 
ez abból, hogy egyetlen egy számba vehető 
eredményt sem tudott felmutatni a mi franczia 
csapataink ellen. Szinte dühbe jön az ember, ha 
rágondol. Miért kezdenek háborút, ha minden 
csata futással végződik ? ! És nevetséges az az 
ügyefogyottság, a melylyel hóvá részről az üt
közetet vezetik; a mi hadseregünkből egy gyakor
lottabb őrmester jobban megállná a helyét, 
mint sok hóvá generális. 

Pompásan megerősített s földhányásokkal el-
sánczolt váraikból alig pár órai tüzelés u tán 

rohammal mindig kive
tették csapataink az ellen
séget. Ha pedig egyszer a 
hóvá megindul, szalad ad
dig, a míg jár tányi ereje 
van. Fedezetnek ő náluk 
híre - hamva sincs. Két 
helyen állták meg eddig 
némileg a tüzet: Mevata
nana és Andriba mellett. 

A francziáknak, hogy 
elébb-elébb nyomulhassa
nak, sok dolgot ad az út
építés. A hegyes vidéke
ken százados fákat kell 
kivágni a ember nem jár ta 

helyeket kiegyengetni , 
hogy fogataink és csapa
taink előre tudjanak ha
ladni . A keleti fensík 

azonban, a tulajdonkópeni Imerina, már ke-
vésbbé veszedelmes, mert ott a lázas kigőzöl-
gések ritkábbak. 

Andribától odább Duchesne tábornok már 
utat sem csináltat; a mezőségen nyomul to
vább, hol csak mérnöki czövekek jelölik az út
irányt. A fővezér kimondta, hogy szeptember
ben beveszi Tananarivát, s mint mindig, bizo
nyára most is szavának áll.* 

Lázas sietséggel foly minden, hogy vége le
gyen a küzdelemnek, mert már mindenki unja 
a háborút. 

A haditerv az, hogy a francziák folyton nyo
mában vannak az ellenségnek s nem engedik, 
hogy erejét összesítse. 

Nagy baj, hogy az egészségtelen éghajlat és a 
roppant fáradalmak miatt csapatainkban sok a 
betegedés. A franczia hajók folyton hordják be
tegeinket vissza Francziaországba. Egy - egy 
hajó 250—300 beteget is visz, olyanokat, kiknek 
a legnagyobb része ellenséget sem látott, s kik 
itt Majungában, Suberbievilleben, vagy Aniribá-
ban voltak elhelyezve a rögtönözött barak kór
házakban. Szívet facsaró látvány egy-egy ilyen 
barak kórház. 

A kanár i madár színű s csontig leaszott be
tegek oly siralmas állapotban vannak, hogy le
hetetlen megindulás nélkül nézni őket. Nagyobb 
részöknek annyi ereje sincs, hogy karját meg
mozdítsa ; úgy kell őket egyik helyről a másikra 
áttenni. Még a beszéd is nehezükre esik; a szem-

* A város bevételének liíre már októberben megér
kezett. Szerk. 

pillantásaikból kell gondolataikat kitalálni. H a 
azonban a veszélyen már túl vannak s kissé 
jobban érzik magukat, megengedik nekik a ki
menetel t is. De milyen kimenetel az ! A hatal
m a s alakok — mert a megszálló hadsereg váloga
tott emberekből alakíttatott, — úgy kezdenek 
já rn i tanulni , min t a kis gyermekek. 

így a betegség itt az igazi ellenség. 
Élelmi czikkekben nincs hiány. Az egyre ér

kező franczia és az angol hajók ontják az ele
séget, de nem nyerészkedő szállítók részéről. 
A sok kenyér, hús, hüvelyes vetemények, fűszer, 
bor, stb. az utolsó krumpliig mind a franczia 
hölgyek ajándoka. Majunga tengeri kikötőben 
halmokban hevernek az élelmiszerek; de sok 
nehézséggel jár a sziget belsejébe való szál
lítás. 

Duchesne tábornoknak az a föladata, hogy 
a szigetet megszállja; a béke föladata lesz 
a sziget czivilizálása. Azért nem is sokat 
gondol a fővezér az utak jókarban tartásával. 
Szél befújja, eső elmossa, homok betemeti 
azokat; de nem sokat törődnek vele; csak 
addig szolgáljanak kellőleg, míg a hadjárat 
véget é r ; Duchesne megteszi a magáét most ; 
a franczia állam tegye meg a megszállás befeje
zése után. 

Miután Audriba szeptember 2-án a francziák 
kezeibe esett, csupán még egy helyen kísértettek 
meg a hóvák komoly ellenállást. 

Babey-hea az éjszaknyugati kapunál volt a 
legmakacsabb ellenállás, s azt úgy kellett szu-
ronyrohammal elfoglalni; a hóvá hadseregben 
minden rend felbomlott, s futott, ki merre lá
tott ; a lakosság nagy része a csata előtt már 
napokkal kiköltözködött ;>z erdőbe, s így a vá
rosban alig lehetett benszülöttet látni. Most már 
nyitva áll az út Tananarivába. 

Csapataink égnek a vágytól, hogy minél előbb 
a fővárosban lehessenek, a melyről már annyit 
hallottak, hogy szinte minden katona ismeri s 
nevezetesebb helyeit a térképen is meg tudja 
mutatni . 

Az emberi ellenséget csapataink mindenhol 
megverték; nagyobb ellenség a természet ; 
ez ellen harczolunk igazán. Olyan hadsereg ez a 
mienk, mely az elemekkel küzd. 

Katonáink csak akkor komorodnak el, mikor 
egyiknek-másiknak eszébe jut elesett bajtársa, 
kivel együtt töltötte el a nehéz napokat, s ki 
most távol hazájától, távol övéitől, idegen föld
ben aluszsza örök álmait. 

Szánthay István. 

VOHI BEVÉTELE. 
Szánthay István rajza. 

A MADAGASZKÁRI H Á B O R Ú . 
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A M A D A G A S Z K Á R I H Á B O R Ú . — HOVA KATONÁK LESBEN. 
Szánthay István rajza. 

A MADAGASZKÁRI HADSEREGEK YEZÉREI. 
lluchesne tábornok, ki a madagaszkári had

járatot ez ország fővárosának elfoglalásával, 
valamint a királynő meghódoltatásával be
fejezte, a franczia hadsereg jelesebb főtisztjei
nek egyike. Tizennyolcz éves korában a saint-

hadosztály parancsnokává neveztetett ki, mikor 
is a Madagaszkár ellen kezdett hadjárat élére 
állíttatott. 

Ramahatra madagaszkári herczeg Andria-
nampoinimerina családjából, a hóva-törés hires 
alapítójától származik. Gyermek korában Kana-
volana királynő udvarába került, hol is Bama-
riavelo miniszterelnök fiaival együtt gondos ne
veltetésben részesült. A királynő kívánságára 
Mauritius sziget angol katonai parancsnoka egy 
angol tisztet küldött Madagaszkárba, ki a fiatal 
embereket a katonai tudományok elemeibe be
avatta. Idővel Barnahatra herczeg és Banairi-
valo közt bizonyos feszültség állott be, még pe
dig abból az okból, mivel a hatalmas miniszter 
azt akarta, hogy a királynő az ő fiát nevezze ki 
trónörökössé, mely terv azonban nem sikerült. 
Eamahatra herczeg a madagaszkári nép ked-
vencze, s sokan azt szeretnék, ha a királynő ha
lála után ő juthatna a trónra. Eamahatra ezelőtt 
néhány évvel Eazafindrazka herczegnőt vette 
nőül, kitől már több gyermeke született. 

P R I L E S Z K Y TÁDÉ. 
18^6—1895. 

A képviselőház elnökéhez a nov. 13-án tartott 
ülés alatt távirat érkezett e szomorú szavakkal: 
((Prileszky Tádé képviselőtársunk ma meg
halt.* 

Az ember azt hitte volna e távirat előtt, hogy 
az öreg künn ül valahol a folyosón és intrikál 
egy kicsit, mert szeretett intrikálni, tipusa volt 
a ravasz öreg politikusoknak, kik naivaknak 
teszik magokat, egyenesen mennek ugyan, de 
minden ajtót nyitva hagynak maguk után, mert 
senki se nem tudhatja, hogy fordulják a dolgok. 
Jókai Tallérosy Zebulonja aligha nem Tádé 
után készült, vagy hogy Tádé idomult át cso
dálatosan a Jókai alakjához. 

Nagy csontú, brontes ember volt, nagyobb 
egy ölnél is, mintha egy ős lény lett volna, az 
ember akaratlanul a mamuthot képzelte melléje 
háziállatnak; szinte rengett a föld alatta, mikor 
lépdelt. Sok eső eshetett, mikor ő nőtt. 

A jó levegőjű Nyitramegyében született 
18:26-ban s kalandos pálya jutott osztályrészéül; 
volt az öreg mindenféle, honvéd, jószágigaz
gató, még impreszáriója is volt a külföldön egy 
czigánybandának; élelmessége bizonyos szere
tetreméltó bonhomiával volt összekötve, úgy 
hogy az öregre épenséggel lehetetlen volt hara
gudni. 1869 óta, a mikor Nagy-Szombat kép
viselője volt, egész 1887-ig megszakítás nélkül 

1 tagja volt a tisztelt háznak s a Tisza-regime 
vége felé, mint a zárszámadási bizottság elnöke, 
jelentékeny szereidet játszott. Többször szólalt 
föl a házban, bizonyos eredetiséggel beszélt és 
sajátos fölfogással védelmezte álláspontját, úgy, 
hogy a háznak többnyire jó kedvet szerzett. 

Azon fölötte okos emberek közé tartozott, a 
ki nem mutatta ki soha egészen, mennyi esze 
van, •— holott a parlamentben épen ellenkező
leg többet szeretnek mutatni az emberek, mint 
a mennyijök van. Prileszky nem. Prileszky 
szívesen tette magát tudatlannak is a hatalma
sok kedvéért s ebben állott a roppant okossága. 

Az első öt-éves országgyűlésre 1887-ben nem 
jött föl, megbukott s ezzel mintegy kizökkent 
pályája vágányából. Midőn 1892-ben újra elő
jött az öreg Taddus, új embereket, új vezéreket 
talált már a pártban, a kik közt újra elülről 
kellett volna a tekintélyét fölépíteni. 

Elete alkonyán tehát ott volt újra a kezdő 
képviselők közt s nem feledbedve fényesebb 
múltját, váltig duzzogott és morgott, ott ülve 
esténkint a klub puha divánjain, selyem fekete 
sapkával a fején, keresztbe tett lábakkal: váltig 

Ducliesne tábornok, a madagaszkári frauezia csapatok 
fővezére. 

Ramahatra, a hóvá hadsereg vezére. 

cyri katonai iskolába jutván, az 1859-iki olasz 
háborúban már mint hadnagy vett részt. SoJ-
ferinónál a becsület-rend keresztjét nyerte el, s 
a német-franczia hadjáratban Forbachnál a 
Saveau-Coupet hadosztály keruény harczaiban 
tüntette ki magát. Utóbb Afrikában és 1883-ban 
Tonkingban szolgált, hol is az idegen légió két 
zászlóaljának parancsnoka volt. 1884-ben jelen 
volt Hong-Huan megvívásánál és Tuyeu-üuiau 
erősen szorongatott franczia helyőrségét ő men
tette meg. Mint ezredes a Formosánál partra 
szállt csapatokat vezényelte. 1888-ban dandár-
nokká, 1893-ban pedig tábornokká és a 16-ik 

FRANCZIA KATONÁK TÁBOROZÁSA. 

A M A D A G A S Z K Á R I H Á B O R Ú . 

Szánthay István rajza. 
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Dr. CZAKÓ KÁLMÁN. 

a fúzió mellett intrikált. Mert változás, örökö
sen változás kellett neki. 

— Semmit se nem ér a dolog. Kevesen vagyunk. 
S a mik vagyunk, se nem vagyunk okosak. Mért ne 
jöhetne be az Albert'? Azt mondjátok, hogy folyton 
veszekedés lenne a mi vezéremk, meg az övék 
vezérjeik közt. Dehogy lenne. Semmi se lenne. 
Minden jó volna. Hogy ellentétek vannak? Hiszen 
vannak, vannak, de mi az ? Egyszer nem bírtam 
otthon Pozsonyban szobámban a zárszámadásokat 
számolni nagy kutyaugástól az udvaron. Kimegyek 
dühösen, hogy agyon kutyákat verem. Hát mi van 
odakünn? Az én kutyám, a Wodka, ugatja a szom
széd kutyájára, a Tiszára. A Tisza visszaugatja a 
Wodkara. Csak úgy csattog ugatástól egész udvar. 
Köztük fekszik egy palánk, a palánkon egyik se át 
nem mehet, csak úgy ugatnak, mindig ugatnak. No, 
eztet én tűröm nem tovább. Megfogom az enyém 
kutyát, a Wodkat és áthajítom apaiánkon : «Ebadta 
kutyái, végezzétek a ti dolgotokat egymással, de ne 
zavarjátok zárszámadási elnököt, egyétek meg egy
mást, ha tudjátok, de zsörtölődésnek, zajnak legyen 
vége.» S íme mi nem történik ? Mit gondolsz, Spor-
znn?Hát az történt, hogy mikor a Wodkat áthaji-
tottam, a mint együtt találták egymást és nem volt 
a palánk közöttük, szép csendesen, majdnem barát
ságosan megálltak egymás mellett, a nélkül, hogy 
Cí-ak egyet is vakkantottak volna többé egymásra. 
Istenugyse igy voit. Hiszen a Neiszidler is tudja. 
Csak a palánk tette őket oly mérgesekké é„ bát
rakká. Sapienti pauca . . . Hát nem így van, te 
Scliober? 

Ilyenforma parabolákban szeretett politizál
gatni az öreg 8 azért némelyek nem tartották 
elég jó mameluknak, pedig az öreget bottal se 
lehetett volna elkergetni a szabadelvű párttól, 
hű volt ő ahhoz, — csakhogy a hűsége tele volt 
malicziával. 

Most már, szegény, ő is csöndes ember lett s a 
szép pozsonyi temetőben fogja tovább álmodni 
kedvencz töprenkedési thémáját, hogy mi lesz 
a puroszokkal ? 

Alakja élni fog ismerősei és barátai emléké
ben nagyon sokáig s a hányszor fölbukkan, 
mindig egy fájó húr rezdül meg szivükben; 
mert jó és becsületes ember volt az öreg Tádé, 
csak a szája volt rósz, de az most mar fájda
lom, örökre be van csukva. M—lh K—n. 

Dr. CZAKÓ KÁLMÁN. 
Dr. Czakó Kálmán, az állami állatorvosi aka

démia tanára s az állami vetőmag-vizsgáló állo
más igazgatója hosszas szenvedés után f. hó 
8-án elhunyt. Halálával nagy veszteség érte 
nemcsak a nevezett intézeteket, melyekben 
utolsó ágybaeséseig példás buzgósággal műkö
dött, hanem természettudományi irodalmunkat 
is, melyet két nagyobb munkával s az értekezé
sek és tanulmányok egész sorával gazdagított. 

Telegdi Czakó Kálmán (843-ban született 
Hernád-Németiben, Zemplénmegyében. Mis-
kolczon és Sárospatakon végzett középiskolai 
tanulmányai után a theologiát végezte; azon
ban a természettudományok, különösen pedig 
az állat- és növénytan iránti különös hajlama 
pályaváltoztatásra indította; a budapesti egye
tembe lépett s előbb bölcseleti, majd az orvosi 
tudományokat hallgatta. 1870-ben orvostudori 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

oklevelet nyert, melynek alapján előbb a kolozs
vári, aztán pedig a budapesti egyetemen tanár
segédül működött. 187:2-ben állami ösztöndíjjal 
külföldre ment s előbb a bécsi, majd a berlini 
egyetem orvosi karán gyarapította már akkor is 
bő ismereteit. 1874-ben az állatorvosi iskolába 
neveztetett ki tanárrá, hol előbb a kórboncz-
tani, később pedig haláláig a növénytani és 
gyógyszertani széket töltötte be s magas szín
vonalú előadásaival, úgy szintén irodalmi mun
kásságával igen sokban hozzájárult, hogy az in
tézet akadémiává emelkedjék. Noha ő soha sem 
volt állatorvos, nagyon lelkesedett az intézetért 
s az azzal kapcsolatos nagy gazdasági czé-
lokért. 

Tanári széke mellé ritka szép és gazdag nö
vény-, gyógyszertani és kórboneztani gyűjtemé
nyeket rendezett be ; majd kormányi megbízás
ból létesítette a m. kir. állami vetőmag-vizsgáló 
állomást és annak mintaszerű növény- és mag-
gyüjteményét. E gazdaságunkra nézve nagy 
fontosságú intézet elsőrendű közintézménynyé 
fejlődött az ő igazgatása alatt. A nagyobb gaz
daságok és magkereskedők évről-évre mind sű
rűbben folyamodtak hozzá vizsgálatok végzéseért 
és tanácsokért, úgy, hogy 1894-ről szóló hivatalos 
jelentése szerint már 1 £,244 mag-mintát küldtek 
be hozzá, melyeket ő 15,591 szempontból vizsgált 
meg 17.067 vizsgálattal! Óriás szám, de ő ezt 
sem sokallotta, sőt igen örvendezett, hogy inté
zete néhány év alatt ily rendkívül népszerűvé 
lett. Ezért és egyéb érdemeiért a kormány 
1893-ban kir. tanácsosi czimmel tüntette ki. 

Nagyobb művei: a «Kórboncztan» és ((Gyógy
szertan)) czimü munkái; a kisebbek közül be
csesebb s német fordításban is megjelent «Az 
alsó-tátrafüredi lápos vidék nyári flórája», 
melyben szokott alaposságával 480 növényt 
sorol föl; szintén becses kisebb munkája az 
('Útmutatás növénytani gyűjtésekre», stb. Mű
veit önállóság, mélyre ható alaposság és szép 
magyar nyelvezet jellemzi. 

Tisztelet és szeretet tárgya volt mindazon kö
rökben, a melyek vele érintkeztek, valamint 
soká fogják emlegetni szellemességét, szeretetre
méltóságát és szerénységét sok nyaraló helyen 
és fürdőben, a melyekbe évek során át üdülni 
járt, mint beteges ember; de a környék növény
világa által vonzatva, megfeledkezett testi bajá
ról és növénygyüjtő társaságokká szervezte a 
vendégek ifjat, öregét s fáradhatatlanul búvárolt 
velők erdőben, mezőkön. Most ott pihen az ál
tala annyira szeretett természet ölén. 

'•HUNYADI LÁSZLÓ" ELŐADÁSA PRÁGÁBAN. 
Néhány hónap óta ti magyar zenei múzsa 

rendkívüli termékenységet mutat. Az operaház 
igazgatóságához több mint tiz eredeti dalmű és 
ballet érkezett be, nem is szólva vagy öt-hat 
nagyobb zenei műről, melyek készülőben van
nak, s melyek elismert zenei tekintélyeket val
lanak szerzőikül. De ezenkívül is tapasztalható 
a magyar zene örvendetes föllendülése. Az 
operaházban ugyanis míg egyrészt kedvezően 
fogadják a fiatal hazai tehetségeket, más részt 
szokatlan díszben adatják elő a régi magyar 
mesterműveket. ('Hunyadi László»-t és «Bánk 
bán»-t, Erkel Ferencz e két remek operáját 
oly előadásban mutatták be e héten, mely 
külső disz és művészi tartalom tekintetében 
minden kívánalmat kielégített. 

De hazánk határain túl, Prága városában is 
diadalt aratott a magyar múzsa. Neumann 
Angelo hazánkfia, a prágai német színház igaz
gatója, bemutatta a «Hunyadi László" operát a 
csehek fővárosában s e sajátosan magyar dalmű 
ez idegen földön is babérokat aratott. 

A bemutató előadásnak két magyar vendége 
volt: Erkel Sándor, a kitűnő karmester, ki az 
első előadást vezényelte, és SzÜágyiArabella, 
ki Szilágyi Erzsébet nagy drámai erőt és ének-
beli művészetet kivánó szerejiét játszotta. A ma
gyar opera és a magyar vendégművészek egy
formán osztoztak az est dicsőségében, melyet 
csaknem az egész prágai sajtó nagynak mon
dott. A tetszésnyilatkozatok ez estén helyenkint 
tüntetésekké fokozódtak, s a prágaiak évek óta 
nem emlékeznek tapsban, kihívásokban, ko
szorú- és bokréta-dobálásokban oly gazdag 
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estére, mint a minő ('Hunyadi Lászlón első 
prágai előadásán volt. 

Már maga a (ínyitánj'i) rendkivűl nagy hatást 
tett. A közönség tetszésnyilvánításai egyre 
fokozódtak s minden kiválóbb zenei rész határ
talan lelkesedést keltett a nézőtéren, melynek 
nagy részét Prágában élő magyarok töltötték be. 

A magyar operát, melynek múltja az ötven 
évet már jóval meghaladja, tiz nap alatt három
szor adták elő, a mi oly zeneértő városban, 
mint Prága, egyebet nem tekintve is, kész 
sikernek tekinthető. De előadták volna többször 
is, ha Szilágyi Arabella az opera intendaturájá-
val kötött szerződése értelmében nem lett volna 
kénytelen vendégjátékait megszakítani. 

A magyar opera prágai előadásának sikere 
annyival nevezetesebb, mert igazán sötét kriti
kai előítéletekkel kellett megküzdenie. Már 
jóval előadatása előtt a cseh zenei areopágok 
sűrűn hangoztatták, hogy csárdásokra épített 
operát, s hozzá drámai zenemüvet, nem tudnak 
maguknak képzelni. De ezeknek elnérnítására 
elég volt maga a nyitány bemutatása. 

A nagy sikerből bőven kijutott a része Szi
lágyi Arabellának, ki drámai alakításával és 
énekművészetével legszebb diadalainak egyikét 
aratta Prágában. A La Grange-ária után tíz
szer kellett a lámpák előtt megjelennie. 

Képeink őt mint Hunyadi János özvegyét 
ábrázolják a prágai színpadon, hol az igazgatóság 
nagy gondot fordított a fényes és korhű jelme
zekre, melyeknek a budapesti opera színpadi 
készletei szolgáltak mintáikul. 

De meg kell emlékeznünk a rendezőség egy 
ízléstelenségéről is, mi a prágai sajtónak irán
tunk barátságos részénél is visszatetszést kel
tett. A zárójelenésben ugyanis a darab eredeti 
szerkezetét azzal módosították, hogy a vérpadot 
a bárdos hóhérral együtt a színpadra vitték-. 
A drámai hatásnak ez erőszakos és durva foko
zása nem vált be, a mit a prágaiak Ízlésének csak 
javára jegyezhetünk. 

A harmadik előadáson a cseh főváros egész 
arisztokrácziája megjelent a nézőtéren, hogy 
hévvel tapsoljon a magyar dalmű őserejű zenei 
szépségeinek. 

Egy prágai hirlapiró igy fejezi be a «Hunyadi 
Lászlói) operáról irt tudósítását: 

«Ne feledjük, hogy ötven évvel ezelőtt született 
újdonság van előttünk. De azért mégsem úgy hat 
ránk, mint valami diszkrét korú hölgy, kiről azt 
szokás mondani, hogy valaha szép lehetett. A ma
gyar géniusz ez alkotásának annyi behízelgő meló
diája, annyi melegsége, lendülete és sajátossága 
van, hogy az avult formák sem zavarhatják a mai 
zenész tetszését. Ennélfogva lelkesen üdvözöljük a 
magyar hősöket a német művészet földjén ; kívá
nunk nekik és dicső utódaiknak dicsőséges végig 
vonulást a művészet egész birodalmán át. Hunyadi 
László renatus est, vivát sequens Bancbanux' 
«Hunyadi László feltámadt, éljen az utána követ
kező Bánkbán is.» 

A cseh újságok természetesen máskép véle
kednek, de a mű hatását azok is elösmerik. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
R o u s s e a u J . J . « E m i l » - j é t , a v i l á g i r o d a l o m n a g y 

h í r ű r e m e k é t , k é t é v t i z e d d e l e z e l ő t t f o r d í t o t t a l e 

m a g y a r r a Füredi I g n á c z b u d a p e s t i t a n á r . E z a for

d í t á s m o s t j a v í t o t t a l a k b a n j e l e n i k m e g m á s o d i k 

k i a d á s b a n a F r a n k l i n - T á r s u l a t n á l , m i n t « T a n í t ó k 

k ö n y v t á r a t c z í m ű v á l l a l a t e g y i k k ö t e t e . A n e g y v e n 

i v r e t e r j e d ő , R o u s s e a u e g y k o r ú a r c z k é p é v e l e l l á t o t t 

s c s i n o s a n k i á l l í t o t t m ű á r a 3 f r t . F ö l ö s l e g e s e z t a f 

k i t ű n ő k ö n y v e t k ü l ö n a j á n l a n u k . V a l ó s á g o s f ó r r a - ' 

d a l m á t i d é z e t t e l ő e m ű E u r ó p a t á r s a d a l m i é l e t é b e n 

s h a t á s a f e n n m a r a d t n a p j a i n k i g , k ü l ö n ö s e n a z 

a n y á k n á l . R a g y o g ó n y e l v e z e t é n s h a t a l m a s o k o s k o 

d á s á n k i v ű l f ő k é p a z é r t h ó d í t o t t , m e r t a m e s t e r k é l t 

é s t e r m é s z e t e l l e n e s n e v e l é s t k í m é l e t l e n ü l o s t o r o z z a . 

A m ű e l s ő s o r a : — « M i n d e n j ó , a m i a z a n y a t e r m é 

s z e t m ű h e l y é b ő l k i k e r ü l , m i n d e n e l f a j u l az e m b e r 

k e z e i k ö z ö t t » — p o m p á s a n j e l l e m z i a h a t á s o s i r ó t é s 

e g y ú t t a l g e n i a l i s e m b e r t , k i e l s ő m u n k á j á b a n a m ű 

v e l ő d é s k á r o s h a t á s á t o l y m e g g y ő z ő h a n g o n h i r 

d e t t e , h o g y a z e l l e n k e z ő n é z e t e t v a l l ó p á l y a b i r á k i s 

e g y h a n g ú l a g n e k i í t é l t é k a p á l m á t . R o u s s e a u k ö n y 

v é n e k r e n d k í v ü l b e c s e s e k e g y e s f e j e z e t e i , p é l d á u l «a 

s a v o y a i l e l k é s z v a l l o m á s a i » c z í m ű , m e l y b e n a fe

l e k e z e t i s z ű k k e b b ű s é g e n f e lü l e m e l k e d ő h i t e t é s 

e m b e r s z e r e t e t e t m i n d m á i g u t ó i n e m é r t m a g a s z t o s 

h a n g o n m a g y a r á z z a . Ó h a j t a n d ó , h o g y a z i f júság e z t 

a k l a s s z i k u s m ű v e t , m e l y k ö z e l m á s f é l s z á z a d a l a t 

s e m v e s z t e t t f r i s s e s é g ó b ő l é s é r d e k e s s é g é b ő l , figye

l e m m e l o l v a s g a s s a . A f o r d í t á s m a g y a r o s , f o l y é k o n y . 

E l b e s z é l é s e k , i r t a Vértcsy G y u l a , m e g j e l e n t az 
A t h e n a e u m < 0 1 v a s ó t á r á » - b a n . S z e r z ő a l e g t e r m é k e 
n y e b b fiatal í r ó k k ö z ü l v a l ó , k i n e k n e v é v e l m i n d 
u n t a l a n t a l á l k o z n a k a l a p o k b a n . E z a t i z e n k é t e l 
b e s z é l é s , m e l y m o s t k ö t e t b e n j e l e n i k m e g , c s a k 
t ö r e d é k e s z a p o r a m u n k á s s á g á n a k , d e e l é g g é m u 
t a t j a a s z e r z ő j ó t u l a j d o n s á g a i t é s f o g y a t k o z á s a i t . 
E z a z u t ó b b i a l k a l m a s i n t a g y o r s d o l g o z á s e r e d 
m é n y e , s v á z l a t o s s á g b a n é s a b b a n j e l e n t k e z i k , h o g y 
g y a k r a n b ő b e s z é d ű l e s z , m i n t a « J á t é k v é g e » é s 
• S z e g é n y k o m é d i á s * c z í m ű e l b e s z é l é s b e n . E g y s z e r ű 
t ö r t é n e t e k n é l , m e g o l y a n o k n á l , m e l y e k e g y f o r d u 
l a t é r t , ö t l e t é r t v a g y c s a t t a n ó s b e f e j e z é s é r t i r a t n a k , 
a g y o r s m e n e t , a r ö v i d s é g a d j a m e g a h a t á s t . V é r -
t e s y p e d i g b i r j a a m e s e m o n d á s k é p e s s é g é t , t u d j a , 
h o l k e l l m e g k e z d e n i a t ö r t é n e t e t , h o g y a figyelmet 
a z o n n a l l e k ö s s e . R ö v i d e n t u d j e l l e m e z n i , p á r b e 
s z é d j e i b e n a s z e r e p l ő k t e r m é s z e t e s z ó l s a z e s e m é 
n y e k e t e l ő r e v i s z i k , f o r d u l a t o k a t t á m a s z t a n a k . 
H e l y z e t e k e t , ö s s z e ü t k ö z é s e k e t l e l e m é n y n y e l g o n d o l 
k i . A t i z e n k é t e l b e s z é l é s v á l t o z a t o s t á r g y ú , a m i 
i s m é t a s z e r z ő t á g g o n d o l a t - k ö r é b e e n g e d b e l e 
p i l l a n t a n i . A z « O r e g n é n i » , « S z í n h á z b a n » , t L á n c z -
o l d á s i , « T ű z » a k ö t e t l e g k e r e k e b b é s f o r m á s d a 
r a b j a i , d e a t ö b b i e k i s i r ó i v é n a m ű v e i . A z ö l d 
v á s z o n k ö t é s ű k ö n y v á r a 5 0 k r . 

A « j u s » s z ó j e l e n t é s e i a r ó m a i j o g b a n , i r t a d r . 
E s t e r h á z y S á n d o r , k a s s a i j o g a k a d é m i a i t a n á r , k i a 
• j u s i s z ó e r e d e t é t , j e l e n t é s e i t n y o m o z z a . A z é r t e 
k e z é s K a s s á n j e l e n t m e g K o c z á n y i é s V i t é z k ö n y v 
k e r e s k e d é s é b e n s á r a 2 k o r o n a . 

A P e s t i H i r l a p e d d i g i f ő s z e r k e s z t ő j e , Légrády 
K á r o l y o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , l a p j á b a n k i j e l e n t i , 
h o z y f ő s z e r k e s z t ő i á l l á s á t ó l v i s s z a l é p . L é g r á d y 
v i s s z a l é p é s é t a z z a l i n d o k o l j a , h o g y n e m a k a r j a p o 
l i t i k a i p á r t á l l á s a á l t a l l a p j a m u n k a t á r s a i t f ü g g e t l e n 
m a g u k t a r t á s á b a n f e s z é l y e z n i . 

A n e m z e t i s z í n h á z b a n n o v . 1 2 - é n é s 1 3 - á n e g y 
fiatal v i d é k i s z í n é s z n ő v e n d é g s z e r e p e l t , K . G e r ő L i n a 
a s s z o n y , a k o l o z s v á r i n e m z e t i s z í n h á z t a g j a . S z e r 
z ő d é s i c z ó l b ó l l é p t e t t é k föl k é t n a i v s z e r e p b e n , 
C s i k y « Ö r ö k t ö r v é n y t s z í n m ű v é b e n é s P a i l l e r o n 
t A h o l u n a t k o z n a k * v í g j á t é k á b a n . S z é p s i k e r r e l 

j á t s z o t t a z é r z é s s e l , é r t e l m e s é g g e l , finomsággal é s 
t e r m é s z e t e s e g y s z e r ű s é g g e l b ő v e n m e g á l d o t t fiatal 
n ő . A k ö z ö n s é g ö r ö m m e l t a p s o l t a , a s a j t ó p e d i g 
s z o k a t l a n e g y h a n g ú s á g g a l s z ó l j e l e s t u l a j d o n a i r ó l 
é s s ü g e t i s z e r z ő d é s é t . 

H a n g v e r s e n y e k . Mascagni, k i i P a r a s z t b e c s ü l e t » 
o p e r á j á n a k j u b i l á r i s e l ő a d á s á t k é t s z e r i g a z g a t t a a z 
o p e r a s z í n h á z b a n s a z ó t a G r á c z b a n i s i g a z g a t t a 
u g y a n e z o p e r á j á t , e h ó 1 3 - i k á n a f ő v á r o s i r e d o u t b a n 
r e n d e z e t t h a n g v e r s e n y t s a j á t m ű v e i b ő l . A m ű v é s z ; 

h a n g v e r s e n y e i r á n t n a g y v o l t a z é r d e k l ő d é s s a n a g y 
b e l é p t i d i j a k k a l i s e l é g g é m e g t e l t a t e r e m . A p r o -
g r a m m M a s c a g n i m ű v e i b ő l v o l t ö s s z e á l l í t v a , o l y a n 
é n e k - é s z e n e r é s z e k , m e l y e k e t a k ö z ö n s é g j ó l i s m e r a 
s z í n p a d f é n y e s e b b v i l á g á b ó l . M a s c a g n i m a g a z o n 
g o r á z o t t , B á r d o s s y I l o n a é s A r á n y i é n e k e l t , K l a -
d i v k o h e g e d ű v e l k é p v i s e l t e a z e n e k a r t . A k ö z ö n s é g j 
t a p s o l t , M a s c a g n i k o s z o r ú k a t i s k a p o t t , s a t a p s o k r a 
a z o n g o r á n e l j á t s z o t t a a K o s s u t h - i n d u l ó t . M a s c a g n i 
i m p r e s s z á r i ó j a i s b i z o n y á r a m e g l e h e t e t t e l é g e d v e . 

U g y a n c s a k a r e d o u t t e r m é b e g y ű l t ö s s z e k í v á n c s i 
n a g y k ö z ö n s é g n o v . 1 0 - i k é n , Pálmay I l k a b ú c s ú 

h a n g v e r s e n y é r e . A n é p s z í n h á z v o l t p r i m a d o n n á j a , 
k i a b é c s i k ö z ö n s é g k e d v e n c z e l e t t , m o s t L o n d o n b a 
m e g y . T á v o z á s a e l ő t t m é g e l j ö t t r é g i p u b l i k u m a , a 
b u d a p e s t i k ö z ö n s é g e l é , h o g y « i s t e n h o z z á d o U é n e 
k e l j e n n e k i . T i s z t e l ő i i g e n s z i v e s f o g a d t a t á s t ós s o k 
k o s z o r ú t m e g b o k r é t á t k é s z í t e t t e k n e k i , s a v i s z o n t 
l á t á s ö r ö m e e n y h í t e t t e a b ú c s ú z á s o k k o m o r t e r m é 
s z e t é t . Pálmay I l k a , m i n t m o s t m á r n e m z e t k ö z i 
é n e k e s n ő , f r a n c z i a , a n g o l é s m a g y a r d a l o k a t a d o t t 
e l ő . L e g k e v é s b b é m a g y a r d a l a i t e t s z e t t e k i t t h o n ; a 
k ü l f ö l d ö n t a l á n t ö b b t e t s z é s r e j u t v e j ö k . A m ű v é s z n ő 

A I I . f e l v o n á s b a n . 

A I I I . f e lvonásban . 
Sz i lágyi Arabe l l a , m i n t Sz i lágyi E r z s é b e t . 

H u n y a d i L á s z l ó p r á g a i e l ő a d á s á b ó l . 

k ü l ö n b e n n é l k ü l ö z t e e z ú t t a l a s z i n p a d o t i s . V i d á m 
s á g a , p a j z á n s á g a a s z í n p a d o n , a s z e r e p e k b e n t u d j a 
k i f e j e z é s r e j u t t a t n i a z ő m ű v é s z i é r t é k é t . H a n g j a 
g y ö n g é b b , h o g y s e m m i n t k o n c z e r t é n e k e s n ő h ó d í t 
h a t n a . A h a n g v e r s e n y e n Szeszler S a r o l t a , H u b a y 
J e n ő t a n í t v á n y a h e g e d ü l t , Lceb V i l m o s p e d i g z o n 
g o r á z o t t . A m a g y a r d a l o k é n e k l é s e k ö z b e n Szirmai 
g y ö n y ö r ű b a b é r k o s z o r ú t n y ú j t o t t á t n e k i a N é p 
s z í n h á z n e v é b e n . 

A m ű c s a r n o k t é l i k i á l l í t á s a . Csók I s t v á n 

• B á t h o r i E r z s é b e t * n a g y k é p é n e k és " W a l t é r Crane 

r a j z a i n a k k i á l l í t á s a u t á n a m ű c s a r n o k b a n m o s t 

m á r a t é l i k i á l l í t á s r a k é s z ü l n e k , m e l y n o v . 2 5 - i k é n 

n y í l i k m e g . M i n d e n a r r a m u t a t , h o g y n e m c s a k 

n a g y , d e i g e n é r d e k e s k i á l l í t á s l e s z , t ú l n y o m ó n 

h a z a i m ű v e k b ő l . 

A t é l i t á r l a t r a 4 7 9 m a g y a r é s 7 2 k ü l f ö l d i m ű 
v a n b e j e l e n t v e . A b e j e l e n t ő m a g y a r m ű v é s z e k 
s z á m a 2 0 7 , a k ü l f ö l d i e k é 5 2 . A k ü l f ö l d i b e j e l e n t é s e k 
s z á m a t e h á t m o s t j ó v a l k i s e b b , m i n t a m ú l t é v e k 
b e n , d e a k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t m a g a a k a r t a , 
h o g y a k i á l l í t á s t a h a z a i m ű v é s z e k f o g l a l j á k e l , s 
c s a k k i v á l ó k ü l f ö l d i m ű v é s z e k e t h í v o t t m e g , h o g y 
l e g j e l e s b a l k o t á s a i k a t k ü l d j é k e l . A k i á l l í t á s e g y i k 
fő é r d e k e s s é g e l e s z Bepin Jefimovics H j a h í r n e v e s 
o r o s z f e s t ő « S z a b a d k o z á k o k f e l e l n e k a s z u l t á n 
u l t i m á t u m á r a * c z í m ű t ö r t é n e t i k é p e , m e l y a z o r o s z 
c z á r t u l a j d o n a , a k i n e k e n g e d é l y é t c s a k Z i c h y M i 
h á l y k i t ű n ő m ű v é s z h a z á n k f i a , t o v á b b á a p é t e r v á r i 
o s z t r á k - m a g y a r n a g y k ö v e t k ö z b e j á r á s á r a l e h e t e t t 
m e g n y e r n i . A k é p e t M ü n c h e n b e n a z e l s ő a r a n y 
é r e m m e l t ü n t e t t é k k i . A k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t 
6 0 , 0 0 0 r u b e l e r e j é i g b i z t o s í t o t t a a f e s t m é n y t . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a n o v . 1 1 - i k i ü l é s é n 

Paular G y u l a e l n ö k ö l t s k é t é r d e k e s f e l o l v a s á s t 

h a l l g a t o t t n a g y é r d e k l ő d é s s e l a k ö z ö n s é g . 

Láng L a j o s « A n e m z e t i s é g e k a r á n y a A u s z t r i á 
b a n * c z í m a l a t t t a r t o t t e l ő a d á s t a r r ó l , m i k é n t m e g y 
v é g b e a s z o m s z é d b a n a n é m e t s é g k ü z d e l m e a s z l á v i z -
m u s s a l , m e n n y i r e h á t t é r b e s z o r í t j a a t á r s a d a l o m 
m i n d e n r é t e g é b e n a s z l á v i z m u s a n é m e t e l e m e t . 
A n é m e t n y e l v A u s z t r i á b a n m i n d i n k á b b t é r t v e s z í t . 
C s e h - , M o r v a o r s z á g b a n és S z i l é z i á b a n e g y m á s u t á n 
c s e h e s e d n e k a k ö z s é g e k é s v á r o s o k . M a g á b a n a 
c s e h f ő v á r o s b a n P r á g á b a n a v á r o s n a k e g é s z k é p 
v i s e l e t e k i z á r ó l a g c s e h , p e d i g 10 é v e l ő t t 7 3 , 0 0 0 
n é m e t t e l c s a k 5 0 , 0 0 0 c s e h á l l o t t s z e m b e n , m í g m a 
a 1 8 2 , 0 0 0 l a k o s k ö z t c s a k 2 9 , 0 0 0 n é m e t v a n é s 
1 5 0 , 0 0 0 c s e h . A s z ü l e t é s i s z a p o r o d á s i s k e d v e z ő b b 
a s z l á v o k n á l . A z ö s s z e s i s k o l á k b ó l A u s z t r i á b a n 
i m m á r 5 4 s z á z a l é k a s z l á v o k é ; a n é m e t l a p o k 
s z á m a é v r ő l - é v r e k ö v e t k e z e t e s e n a p a d s a s z l á v o k é 
p e d i g e m e l k e d i k . A f e l o l v a s á s t m e g t a p s o l t á k . U t á n a 
Hampcl J ó z s e f a d t a e l ő « Ú j a b b t a n u l m á n y o k a r é z 
k o r r ó l * c z í m ű d o l g o z a t á t . E b b e n a k ő k o r é s b r o n z 
k o r k ö z t f ö l m e r ü l ő s a j á t s z e r ű e m l é k e k e t i s m e r t e t t e , 
m e l y e k a z ú g y n e v e z e t t r é z k o r k ö r é b e t a r t o z n a k . 
E t é r e n l e h e t ő l e g t e l j e s s t a t i s z t i k a ö s s z e á l l í t á s á t 
t a r t j a l e g e l s ő f e l a d a t n a k . C s a t l a k o z i k M ű n k v é l e 
m é n y é h e z , a k i s z e r i n t a r é z k o r m e g e l ő z t e a 
b r o n z k o r t . 

A P e t ő f i - t á r s a s á g n o v . 1 0 - i k é n t a r t o t t a h a v i 
ü l é s é t , n a g y h a l l g a t ó s á g e l ő t t . L e g e l ő s z ö r i s Jakab 
Ö d ö n o l v a s t a fe l « A k e d v e s c s a l á d * c z í m ű e l b e s z é 
l é s é t , u t á n a p e d i g Bartók L a j o s m u t a t o t t b e « V e l e n -
c z e i s t a n z á k * c z í m ű h o s s z a b b v e r s c z i k l u s á b ó l n é 
h á n y d a r a b o t . A k ö z ö n s é g m i n d a k é t f e l o l v a s ó t 
m e g t a p s o l t a . A z u t á n Margittay D e z s ő ü l t a fe l 
o l v a s ó a s z t a l h o z s i V á l j u n k e l* c z í m ű h u m o r o s 
r a j z á v a l f o l y t o n o s d e r ü l t s é g b e n t a r t o t t a a h a l l g a t ó 
s á g o t . 

MI ÚJSÁG? 
A g y ó g y í t h a t a t l a n n y o m o r é k g y e r m e k e k é r 

d e k é b e n . A j ó t é k o n y s á g m e n e d é k h e l y e t á l l í t S o p 

r o n v á r o s k ö r n y é k é n g y ó g y í t h a t a t l a n n y o m o r é k 

g y e r m e k e k n e k , a z o k n a k , a k i k m é g a n y o m o r u l t a k 

k ö z t i s a l e g s z e r e n c s é t l e n e b b e k . E z e k a f a l u csúf

j a i v á v á l n a k , m e r t d o l g o z n i k é p t e l e n e k , s ö v é i k n e k 

c s a k t e r h e k ; v a g y k o l d u l n a k , b e j á r j á k a v á s á r o k a t , 

b ú c s ú k a t . Á p o l á s b a n , e r k ö l c s ö s n e v e l é s b e n n e m 

r é s z e s ü l n e k , é s s e n k i s e m g o n d o l v e l ő k . A m í v e l t 

k ü l f ö l d m á r r é g e n g o n d o s k o d i k e z e k r ő l a s z e r e n 

c s é t l e n e k r ő l , é s s e g í t e n e k a t á r s a d a l o m j ó t é k o n y 

s á g á v a l a k e s e r ű s é g g e l t e l t s z ü l ő k ö n s n y o m o r é k 

g y e r m e k e i k e n . N á l u n k i s k ö v e t n i a k a r j á k e z e m b e r 

b a r á t i p é l d á t , s e l ő k e l ő h ö l g y e k s z ö v e t k e z t e k , h o g y 

a t á r s a d a l o m m i n d e n r é t e g é b e n f ö l k e l t s é k a figyel

m e t a z e d d i g figyelmen k í v ü l m a r a d i a k r a , k i k s z á z 

s z o r s z e g é n y e b b e k a s z e g é n y n é l . A j ó s z í v ű e k h e z 

f o r d u l n a k t e h á t , h o g y a d o m á n y a i k k a l t e g y é k l e h e 

t ő v é e g y m e n e d é k h á z f ö l á l l í t á s á t , m e l y i r g a l m a s 

a p á c z á k v e z e t é s e a l a t t g o n d o s k o d i k a n y o m o r é k o k 

r ó l . A z i n t é z e t Mária Jozefa f ő h e r c z e g n ő , O t t ó fő -

h e r c z e g n e j e v é d n ö k s é g e a l a t t á l l , s • Mária Josefi-
num* l e s z a n e v e . C s a k 2 0 — 3 0 g y e r m e k e l l á t á s a i s 

t e t e m e s a n y a g i e s z k ö z ö k e t k i v a n . A z i n t é z ő h ö l 

g y e k , k i k a m a g o k r é s z é r ő l m i n d e n á l d o z a t o t m e g 

h o z n a k , t e l j e s b i z a l o m m a l f o r d u l n a k a n a g y k ö z ö n 

s é g h e z , h o g y a z e m b e r b a r á t i c z é l t a d o m á n y n y a l i s 

t á m o g a s s á k . K ü l ö n ö s e n k é r i k , h o g y b á r m i l y c s e k é l y 

é v i h o z z á j á r u l á s t , h a c s a k e g y k o r o n á t i s m e g a j á n 

l a n i s z í v e s k e d j e n e k . A f ö l h í v á s t a l á i r t a k : 

G r ó f A l m á s s y G y ö r g y n é s z ü l . Z i c h y Z e n a i d a 
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e r ó f n ő i d . g r ó f A l m á s s y K á l m á n n á , ö z v . g r ó f A u d -
S s s y G y u l á n é , g r ó f A n d r á s s y T i v a d a r n é , o z v . g r ó f 
s S a y V ü m o s n é , g r ó f P a l l a v i c i n x C r e s c e n c i g r ó f 
C z i r á k y - A l m á s s y E r z s é b e t g r ó f H a c h k - B a r k o o z y 
E n d r é n é , J e k e l f a l u s s y S á n d o r n é g r ó f » ™ V * . 
S á n d o r n é , ö z v . g r ó f Z i c h y ^ s ^ \ f Z l í ^ t 
f ő i s p á n n é , g r ó f H a d i k K a r o l i n a , g r ó f A n d r a s s y _ ü 
v a d a r , g r ó f H a d . k - B a r k ó c z y E n d r e g r ó A f i a s s y 
G y u l a b á r ó A u g u s z t i n e t z , g r ó f Z i c h y J a k a b , g r o i 
A l m á s s y G y ö r g y . 

P é n z b e l i k ü l d e m é n y e k , a j á n l a t o k s ^ m d e ^ m u 

k é r d e z ő s k ö d ő l e v e l e k Kőszeghy Sándor úrhoz Buda 
pestre az Országos Levéltárba i n t é z e n d ő * . 
P * W e k e r l e S á n d o r m i u t i r ó . A j e l e s á l l a m f é r f i , 

m i ó t a a z o r s z á g k o r m á n y á r ó l l e l é p e t t , k é p v i s e l ő i é s 

i s m e r t g a z d á i t e v é k e n y s é g e m e l l e t t a l k a l m a t v e t t 

a r r a i s , h o g y i r o d a l m i l a g i s f o g l a l k o z z é k . M e g m i 

n i s z t e r e l n ö k k o r á b a n v á l l a l k o z o t t u g y a n a r r a , h o g y 

b o l d o g u l t R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s k ö n y v e , «Az o s z t r a K -

m a g y a r m o n a r c h i a Í r á s b a n é s k é p b e n * c z n n u n a g y 

h o n - é s n é p i s m e r t e t ő v á l l a l a t s z á m á r a m e g í r j a s z u i o 

m e g y é j e , F e j é r m e g y e i s m e r t e t é s é t , í g é r e t é n e k be 

v á l t á s á r a a z o n b a n c s a k m o s t a n á b a n k e r ü l t a so . 

N a g y t a n u l m á n y n y a l é s a v a t o t t s á g g a l m e g í r a a 

t e r v e z e t t i s m e r t e t é s t , m e l y n e k e l s ő r é s z e a v á l l a l a t 

e g y i k k ö z e l e b b i f ü z e t é b e n , d e c z e m b e r 1 5 - é n l o g , 

s z e s r a j z o k k a l é k e s í t v e m e g j e l e n n i s b i z o n y s á g o t 

t e n n i a r r ó l , h o g y W e k e r l e S á n d o r n e m c s a k k o r -

m á n y z ó i t e h e t s é g g e l , n e m c s a k a s z ó h a t a l m á v a l v a n 

m e g á l d v a , h a n e m a t o l l a t i s j ó l t u d j a f o r g a t n i . 

P a u l e r G y u l a k i t ü n t e t é s e . A k i r á l y a b e l ü g y 

m i n i s z t e r e l ő t e r j e s z t é s é r e d r . Pauler G y u l a j e l e s 

t ö r t é n e t i r ó n a k , o r s z á g o s f ő l e v é l t á r n o k n a k , a m i n i s z 

t e r i t a n á c s o s i c z i m e t é s j e l l e g e t d í j m e n t e s e n a a o -

m á n y o z t a . 
S z o b r o k . A Berzsenyinek á l l í t a n d ó s z o b o r r a 

n é z v e a b i z o t t s á g Kis G y ö r g y s z o b r á s z g i p s a t t u n t a 
j á t f o g a d t a e l . A s z o b o r e l k é s z í t é s é n e k b a t á r i d e j e 
1 8 9 6 . o k t ó b e r 3 0 . n a p j a , a z a r a p e d i g 80UU I O 
— Erkel F e r e n c z n e k s z ü l ő v á r o s a , ^ £ , ' , . E d e 

m e l l s z o b r o t á l l í t , m á r v á n y t a l a p z a t o n , hauob 

k é s z í t i s a t a v a s z k o r a k a r j á k l e l e p l e z n i . 

E l j e g y z é s . I f j . Muzsik J ó z s e f , a M a g y a r i p a r - é s 

k e r e s k e d e l m i b a n k t i s z t v i s e l ő j e , e l j e g y e z t e lors 
A r a n k á t , ö z v . T o r s K á l m á n n á s z ü l . S z i g ü g e i 

A r a n k a é s n é h a i T o r s K á l m á n v o l t . o r s z . k é p v i s e l ő , 

i r ó é s l a p u n k e g y k o r i j e l e s m u n k a t á r s a l e á n y á t . 

H á z a s s á g . F u t t a k y G y u l a , a « B n d a p e j t í T u d ó 
s í t ó * s z e r k e s z t ő j e e n a p o k b a n t a r t o t t a esKuvuj 
P e w n y I r é n k i s a s s z o n y n y a l . 

* S á r k á n y - v e r s e n y t ^ " t J ^ S S S S 
Egyszer re m i n t e g y száz P W ^ j L 6 ™ é t e r 
fö l a l e v e g ő b e . A l e g n a g y o b b s a r ^ n J k e d e t t ; d e 
h o s s z ú v o l t s 1 8 2 9 m é t e r m a g a s r a e m e l k e a e ^ 

e k k o r 3 - 4 f e l n ő t t e m b e r i s a l i g b i j » ™ k b a n 

A l e g n a g y o b b s á r k á n y a z B g y e - n £ ^ ^ ú l y a 

8 V . m . h o s s z ú s 6 V , m . s z e l e s v o l t é s ó r i a j 

m e l l e t t i s 3 0 0 m é t e r n é l m a g a s a b b r a t u d o r a 

e m e l k e d n i . f r a n c z i a 

* A m u l a t ó h e l y e k b e l é p t i j e g y e i r e a i ^ ^ 

k o r m á n y h á r o m s z á z a l é k o s a d ó t v e t e t t . 

j ö v e d e l e m i g e n s z é p v o l t s a k ö z ö n s é g n e m s 

d o t t e l l e n e . Budapes t , 
_ x K e r e s z t é l y S á n d o r n i i n t a - z o n g o r a t e r m ^ r ^ 

V á c z i - k ö r u t 2 1 . sz. a l a t t , k ö r ü l b e l ü l * " " k B Z e r u vá-
és p i a n i n ó t t a r t r a k t á r o n , l e g k l t u n ö

0 „ ° 1 ( c e e a é s é r e sze-
l a s z t é k b a n ; a h o l m i n d e n k i te l jes m e g e l é g e a e 
r e z h e t i b e szükség le te i t . . •r„j\A^,',\2 

_x Mit rendeljünk meg to*^,$££í a 
Mint czélszerű karácsonyi ajanaeiiu j ö r ö k ö s 

f é n y k é p u t á n k é s z ü l ő é l e t n a g y s á g ú * e P k é u t á n ) 

e m l é k e l h u n y t a k r a i« 5 ^ y e n * e t
p i Í S a s s e 6 1 . 

k é s z í t a z 1 8 7 9 . ó t a B é c s b e n ( £ , £ » s i e g f r i e d -
f ö n n á l l ó t ö b b s z ö r k i t ü n t e t e t t | B o a j w n » 

fé l e m ű i n t é z e t . B ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t 

b a n m e g j e l e n t h i r d e t é s ad . 

HALÁLOZÁSOK. 
K i s s A N T A L , r é g i t o n v é d ő r n g , n a g y ^ H u e m 

b e r , a g y u l a i t a k a r é k p é n z t á r t i s z t v ^ ^ h J n v é d t á b o r . 

k o r á b a n m e g h a l t G y u l á n . £• t e s t ő r s é g n é l 
n o k u n o k a ö c s c s e vo l t , s * g 4 g _ | ) a n h o n v é d l e t t , 
k e z d t e k a t o n a i p á l y á j á t ; T ö r ö k o r s z á g b a 
r é s z t v e t t B u d a v á r o s t r o m á b a n a z t a ^ 
m e n e k ü l t s a z e m i g r á l ó teve* n a d j g a t o t i s . 
t a r t o z o t t . V é g i g b a r c z o l t a a 
E g y í z b e n m i n t K o s s u t h proKia, L o n _ 

t ő l l t m a j d e l f o g t á k « £ £ • * & . & , m i n t ö s s z e -
d o n b a m e n e k ü l n i e J i a n e m . ^ ^ p , . 
e s k ü v ő t , m é g i s e l f o g t a k e s ii k é t é v l fogság 

met nyert, Olmü z b e £ £ * £ £ b á t y j a K i s s J á n o s 
u t á n ^ a b a d u l t k i L k k o r g, ' l n i B é k é B m e g y e 

T d t n í z U f s á g K ö c s c s é t s z a b a d o n b o c s á t j á k . 

Az 1 9 1 1 . 

Világot. 
1. fl5—d6 
2. Bg3—e3 : 
3. Fgo—f6 f 
4. e4—e5 v. 

Az 1 9 1 2 . 

1. Vb3—a3 
2. F d 3 - c 4 
3. He4—f6 
4. Va3—c3 

sz. feladvány megfejtése Dvorzsák J.-tó'l. 

Sötét. Világos. 

„ Fd4—e3(a) 

t. sz. 
H mat . 

i Sőt éi. 
_ Fd4—b6 

«'. Bg3—d3 . . . Fb6—d4 
3. h3—g4: . . . t. sz. 
4. Bd3—d5 mat. 

sz. feladvány megfejtése Ehrens te in M.-tól. 

F e 8 - g t í (a) 
. . . Kd4—c4 : 
. . . t . sz. 

mat. 

^ ^ ^ ^ ^ . d6—dá (b) 
2. Va3—c3 f... K d 4 - e 3 
3. He4—H — t. sz. 
4. V v. H mat. 

\ildgot. b. 
1. . . . . . . — 
2. V a 3 - d 6 f -
3. d6—d7 
4. Vd6—16 mat. 

setéi. 
Kd4—e5 
K e 5 - f 5 

. . . t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . és F. H. 
Andorfi S. - Kovács J. - Eördögh János . - Stefunko h. 

A. fenti sakk-kör. 

PÁLMAY ILKA. 
Újabb fénykép után. 

P B I L E S Z K Y . T Á D É k é p v i s e l ő t e h ó 1 3 - i k á n t e m e t t é k 
e l P o z s o n y b a n , h o l m i n d e n k i j ó l i s m e r t e é s a t á r 
s a s k ö r ö k k e d v e l t t a g j a v o l t . A k ö z ö n s é g n a g y r é s z 
v é t e k i s é r t e az ö r ö k n y u g a l o m r a , a z A n d r á s - t e m e t ő i 
c s a l á d i s í r b o l t b a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : S T A U D I N -
G B R B E N E D E K , n y ű g . k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r i o sz 
t á l y t a n á c s o s , k i 4 0 é v i g s z o l g á l t a a z á l l a m o t é s 
T r e f o r t m i n i s z t e r n e k v o l t k i v á l ó m u n k a t á r s a , 7 4 
é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — E É B A Y K Á R O L Y , m a g y . 
k i r . f ő b á n y a b i z t o s , a z a b r u d b á n y a i b á n y a b i z o t t s á g 
f ő n ö k e , 3 9 é v e s k o r á b a n , A b r u d b á n y á n . — C a s t e l l o -
p i l c c o l i n o i b á r ó V I L L A N I J Ó Z S E F , a b u d a p e s t i á l l a m i 
r e n d ő r s é g l o v a s s á g i f e l ü g y e l ő j e , v o l t h u s z á r s z á z a 
d o s , B u d a p e s t e n . — B I S C O N T I N I H E N R I K , F i u m e 
v á r o s r e n d ő r k a p i t á n y a . — S Z A K Á L A N T A L , i s m e r t 
v i d é k i s z í n é s z é s S b a k e s p e a r e - s z a v a l ó , a s z í n é s z -
e g y e s ü l e t n y ű g . t a g j a , 5 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n , 
k i h á n y a t o t t é l e t é t ő l a n y á r o n k é t í z b e n ö n g y i l k o s 
s á g g a l a k a r t m e g s z a b a d u l n i , d e m e g m e n t e t t é k . 
K o p o r s ó j á n á l a n é p s z í n h á z k a r a é n e k e l t é s V e d r e s 
G y u l a , a s z i n é s z e g y e s ü l e t t i t k á r a m o n d o t t b e s z é d e t . 
— A J T I C S H O R V Á T H J Ó Z S E F , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d , 

n a g y b i r t o k o s , 6 4 é v e s , V á g v e c s é n . — K O M Á N J Á N O S , 
n y ű g . k i r . j á r á s b i r ó , 1 8 4 8 — 4 9 . h o n v é d S á t o r a l j a 
ú j h e l y e n . — TAVAST. K Á L M Á N , ü g y v é d , H e v e s m e g y e 
á r v a s z é k i ü l n ö k e , 4 8 é v e s k o r á b a n , E g e r b e n . - -
" W I S N I O V S Z K Y G Y U L A , k e r e s k e d ő , 31 é v e s , G y ő r b e n . 

Ö z v . B O Z S I C S K A J Á N O S N É , s z ü l . M á t é f f y M á r i a , d r . 
B u z s i c s k a K á l m á n , Z a l a m e g y e k i r . t a n f e l ü g y e l ő j e 
é d e s a n y j a , Z a l a - E g e r s z e g e n . — B E T H L E N I D A gróf
k i s a s s z o n y , g r . B e t h l e n P á l , B e s z t e r c z e - N a s z ó d -
m e g y e f ő i s p á n j á n a k 1 5 é v e s l e á n y a , k i v é l e t l e n ü l a 
S z a m o s b a fú l t . ~ L A U R O V I C S J Á N O S N É , s z ü l . B a k a y 
E m m a , 5 1 é v e s k o r á b a n , a c s a n á d m e g y e i N a g y -
L a k o n . — J A N I C S E K A N D O R N É , s z ü l . K u p p E u g é n i a , 
a f ő v á r o s i t ü z f e l ü g y e l ő n e k 2 5 e s z t e n d ő s f e l e s é g e , 
B u d a p e s t e n . — K e r n y e c s ó i J Á G O D I T S B O G U M I L N É , 
s z ü l . A l m á s s y A r a n k a , 2 6 é v e s , B u d a p e s t e n . — 
P U L A Y G Y U L Á N É s z ü l . L u k á c s M a r g i t , é l e t é n e k 19 - ik , 
h á z a s s á g á n a k e l s ő é v é b e n , B u d a p e s t e n . — D E T R I C H 
P É T E R N É , s z ü l . D e t r i c h M á r i a , 5 9 é v e s , N y i t r a s z e g h e n . 
— Ö z v . O E L B E R G F R I G Y E S S É , s z ü l . W i l l L u j z a , 7 8 
é v e s , Z a l a t h n á n 

SAKKJÁTÉK. 
1 9 2 2 , számú feladvány. Bayersdorfer A.-tói . 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A t V a s á r n a p i U j s á g » 4 4 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 

t a l á n y m e g f e j t é s e : Eladó lányok. 

H e t i n a p t á r , n o v e m b e r h ó . 

Nap\ 

íiir. 
18H. 
19|K. 
20IS. 
21|C 
22P. 
23:S. 

Katholikus «• protestáns Görog-Orosz | J m w Izraelita 

JF24Csodat.Ger.F23 Alfens 
Odó ap ^ ^ ^ 
Erzsébet 
Valois Bódog 
B.-Assz- bemut 
Czeczilia 
Kelemen pp 

jOttó, Jolán 
iErzsébet 
Emília 
U-A. bemut. 
iCzeczilia 
Kelemen 

5 A 24 Galakt 
6 Pál pk. 
7 Hieron vt. 
8 Hibály üiiii. 
9 Porfier vt. 

10 Oreszt vt. 
11 Menna 

|3C R. Ch. 
1 kisl. 
2 
3 
4 
5 
6 B. Vaj. 

Hold változás. 3 Első negyed 84-én 8 ó. 19 P- regg. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M U d Ó B . 
(L. E g y e t e m - t é r 6. szám.) 

H a m i s í t o t t f e k e t e s e l y e m . É g e s s ü n k el egy 
k is m i n t á t a v e n n i s zándéko l t s e lyembő l és a h a m i 
s í tás r ö g t ö n k i d e r ü l : M e r t m i g a valódi s j ó l fes te t t 
s e l y e m az e lége tésné l n y o m b a n összepödörödik és 
c s a k h a m a r kia lsz ik , m a g a u t á n cseké ly b a r n a h a m u t 
h a g y v á n ; add ig a h a m i s í t o t t s e lyem (mely zsíros 
sz inü — sza lonnás — lesz és k ö n n y e n tör ik) l a s san 
t o v á b b ég ( m i n t h o g y ros t szá la i a fes tanyag tó l te l i 
t e t t e n t ovább izzanak) ós sö té t b a r n a h a m u t h a g y 
m a g a u t á n , m e l y va lód i s e lyem m ó d j á r a s o h a 
össze n e m pödöröd ik , csak m e g g ö r b ü l . H a a va lód i 
s e l y e m h a m u j á t ö s szenyomjuk , e lporz ik , a h a m i s í t 
v á n y é n e m . — H e n n e b e r g : G . (cs . k i r . u d v a r i 
s z á l l í t ó ) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , h á z h o z s zá l 
l í t v a , p ó s t a b é r é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n k ü l d 
b á r k i n e k is m i n t á k a t , a k á r egyes ö l tönyökre va ló , 
a k á r egész végekben levő va lód i se lyemszöve te ibő l . 
— Svájczba cz imze t t l eve lekre 10 k ros és levelező
l a p o k r a 5 k ros bé lyeg r a g a s z t a n d ó . M a g y a r n y e l v e n 
i r t m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e l in t éz te tnek . 6046 

G u m m i á r u k , betegápolási czikkek sérvkötők (óvszerek "F. Ber-
guerand párisi gyárostól) legelőnyösebben beszerezhetők Pol
gár Sándor egyetemi kötszerésznél, Bpest, Erzsébet-körnt 50' 

Mack-féle reichenhalli fenyőtű-olaj 
legfin. pá r l a t , 35 év ó ta Ausz t r i a -Magya ro r szágon leg
j o b b a n beveze tve , o rvos i lag a ján lva , m i n t k i t ű n ő belégző 
és bedörzsö lő szer és szoba- i l la t ; e redet i üvegosékben 

Í0- á r a 6 0 k r . , - » a 
s a gyógysze r t á rak - és d r o g é r i á k b a n k a p h a t ó . 

Kinek van szeplője? 
vagy b á r m i folt, vagy p a t t a n á s az a r c z á n ? Az te l jes biz
tonságga l fo rdu lha t a n n a k e l t ün t e t é se vége t t a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely n e m c s a k e l távol í t m i n d e n f é l e b ő r t i s z t á t a l a n s á g o t , 
h a n e m az a r o a b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e á d . — 1 t é g e l y á r a 7 0 k r . — P o s t á n f r a n k o k ü l d v e 

1 f r t 5 k r . — S z a p p a n h o z z á 1 d r b 3 0 k r . 

K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur

n á i és m i n d e n m a g y a r o r s z á g i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 



770 JASÁRNAPI ÚJSÁG. i 6 . SZÁM. 1895. 42 . ÉVFOLYAM. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 

W\ i » -A ^"^ aiaauTTAL vrariTvi 
V > ^ C H . F A Y , ILLATSZERES!, 

P A R I S — 9 , m a de la P a i x , • - P A R I S . 

C t a . F a y V e l ö n t i n e , e r e d e t i m i n ő s é g b e n k a p h a t ó . V é r -
t e s s i S á n d o r u d v a r i i l l a t t á r a , Kr i s tó f - t é r 8. B u d a p e s t . 

Eladó szőlővesszők. 
A l a n y f a j t á k : S o l a n i s s i m a I . o j t á s a l á v á l o g a t v a 
16 frt , I I . ü l t e t n i va ló 10 f r t . R i p a r i a S e l c e t a s i m a 
I . o j t a n i va ló 8 fr t , I I . ü l t e t n i v a l ó 4 frt. D i r e k t 
t e n n ő k : J a q u e z s i m a 4 frt , g y ö k e r e s 20 frt . H e r b e -
m o n t s i m a 5 frt , g y ö k e r e s 25 frt. Y o r k m a d e i r a s i m a 
5 frt , g y ö k e r e s 20 frt. O t h e l l o s i m a 10 frt, g y ö k e r e s 
30 frt . M é z e s f e h é r s i m a 4-50 frt ez r e c s o m a g o l v a 
és v a s ú t r a fe ladva . — M e g r e n d e l é s h e z az ö s s z e g n e k 
1,3 r é s z é t k é r e m c s a t o l n i . — V e s s z ő i m a m . k . föld-
m i v e l é s ü g y i m i n i s t e r i u m k i k ü l d ö t t j e á l t a l a h e l y s z í n é n 
m e g v i z s g á l t a t t a k , f a j t i s z t ának és p e r o n o s p o r a - m e n 
t e s n e k , t e h á t e l a d á s r a a l k a l m a s n a k l e t t e k t a l á l v a . 

M e g r e n d e l é s e k c z i r n z e n d ő k : 

Zengi András szőlőtulajdonos 
Budaörs. 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
MAGYAR-IRODALMI INTÉZET ÉS KÖNYVNYOMDA. 

A t. ez. részvényesek a f. é. noTember \xO 3 4 - é n délelőtt 11 ó r a k o r a tárrsulat-
helyiségeiben (Budapesten, egijetem-utcza 4- szám, I-sö emelet) tartandó 

HUSZONKETTEDIK EENDES ÉTI KÖZGYŰLÉSRE 
hivatkozással az alapszabályoknak lent idézett 12. §-ára*) meghívatnak. 

A k ö z g y ű l é s t á r g y a i : 

1. A z i g a z g a t ó s á g j e l e n t é s e a lefolyt év üz le t i e r e d m é n y e i r ő l . 

2. A fe lügye lőb izo t t ság j e l e n t é s e és a n n a k a l a p j á n az e lő t e r j e sz t e t t évi s z á m a d á s és á n y e r e s é g fe losztása feli t ' 
h a t á r o z a t . 

3 . Az i g a z g a t ó s á g , az i r o d a l m i t a n á c s és a f e lügye lőb izo t t ság f e l m e n t é s e . 

4 . Az i g a z g a t ó s á g i n d í t v á n y a a r é s z v é n y t ő k e fe lemelése és az a l a p s z a b á l y o k megfe l e lő m ó d o s í t á s a t á r g y á b a n 

5. A fe lügye lőb izo t t ság v á l a s z t á s a a j ö v ő üz le t i é v r e , t i s z t e l e t d í j á n a k m e g á l l a p í t á s a . 

A r é s z v é n y e k az a l a p s z a b á l y o k 12. §-a é r t e l m é b e n a társaság pénztárán k ívü l a Magyar Altalános Hitelbank 

( B u d a p e s t , N á d o r - u t c z a 12. s z á m ) p é n z t á r á n á l is l e t é t e m é n y e z h e t ő k . A F r a n k l i n - T á r s u l a t 1894—95- ik évi m é r l e g e a 

f e l ü g y e l ő b i z o t t s á g n a k a k ö z g y ű l é s elé t e r j e s z t e n d ő j e l e n t é s é v e l e g y ü t t a t á r s u l a t h e l y i s é g é b e n m á t ó l ! fogva k a p h a t ó é s -

m e g t e k i n t h e t ő . — B u d a p e s t e n , 1895 o k t ó b e r h ó 16-án. 

Az igazgatóság. 
*) 12. §. M i n d e n r é s z v é n y e s , k i a k ö z g y ű l é s e n s z e m é l y e s e n vagy m e g h a t a l m a z o t t r é s z v é n y e s á l t a l képv i se lve 

m e g j e l e n , t iz d a r a b r é s z v é n y e u t á n e g y s z a v a z a t t a l b í r , h a r é s z v é n y e i t l ega l ább h á r o m n a p p a l a k ö z g y ű l é s e lő t t 
a t á r s a s á g i p é n z t á r n á l v a g y az ö s s z e h í v á s b a n meg je lö l t m á s p é n z t á r n á l e czé l r a l e t é t e m é n y e z t e . R é s z v é n y e s e k , 
k i k a t ö r v é n y s z e r i n t k é p v i s e l t e t é s r e u t a l v á k , j o g a i k a t t ö r v é n y e s képv i se lő jük á l t a l g y a k o r o l h a t j á k . 

A Frankl in-Társula tnál Buda
pesten megjelent, de kapható 
minden könyvkereskedésben 

A besorozott. 
História 1850-ből. 

Irta 
Vadnai Káro ly . 
Kiadja a Kisfaludy-társaság 

Ára fűzve 8 0 kr . 
Vászonkötésben 1 frt 20 kr. 

MAGYARHOZ ELSŐ. LEGNA6Y0J3B É$ LEGJOBB. JrtlBNEVJJ QRAÜZlET^ 

.Tllap/rororf 
V 16̂ 7. o 

Z.I 

4»" 

»+•{'<> 

*>*%* 

ORAK.ÉKSZEr\EK 10-évilóraltássaT l i 
RÉSZLETFIZETÉSRE P 

Képes árfenyzélc bérmentKR. Javítások pontosan aszközitltetneJu 

PSEKHOFER J.-féle 
(fyójpyszertár, Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 1~>. szám alatt 

„ziiiii goldenen Relcüsapfel" 
„VÉR T I S Z T Í T Ó L A B D A C S A I " 

m e l y e k e t a z e l ő t t „ K f i y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , j o g o s a n m e g 
é r d e m l i k ez u t ó b b i neve t , m i v e l ezek a l a b d a c s o k n a g y o n sok b e t e g s é g b e n h a s z 
n á l h a t ó k , k i t ű n ő h a t á s s a l . E z e k a l a b d a c s o k sok évt ized ó t a v a n n a k á l t a l á n o s a n 
e l t e r j edve és kevés o l y a n c sa l ád v a n , m e l y egy k i s k é s z l e t e t n e t a r t a n a o t t h o n 
ebbő l a k i t ű n ő ház i sze rbő l . S z á m o s o rvos a ján l j a e z e k e t a l a b d a c s o k a t ház i szer
n e k , Különösen a m a bajok e l len , m e l y e k r o s s z e m é s z t é s ó s s z é k r e k e d é s á l t a l 
t á m a d n a k , u . m . : e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g f e l f ú v ó d á 
s o k , az a g y b a n va ló v é r t o l n l á s o k , a r a n y é r e se t e iben s t b . A vór t i sz t i tó t u l a j 
d o n s á g u k n á l fogva k ü l ö n ö s j ó h a t á s s a l v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebbő l e r e d ő 
b e t e g s é g e k b e n : s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n s tb . A vé r t i s z t i t ó l a b d a c s o k 
h a t á s a e n y h e , f á j d a l m a t n e m o k o z n a k ós igy a l e g g y ö n g é b b be t egek és g y e r m e k e k 
i i b ízvás t be v e h e t i k . 

E z e n vé r t i s z t i t ó l a b d a c s o k t ö b b m i n t 100 év ó ta t i sz t a és h a m i s í t a t l a n m i n ö -
ségfosn k a p h a t ó k az • a r a n y b i r o d a l m i a l m á h o z » c z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r b a n B é c s b e n , 
S i n g é n t r a s s e 15. sz. a. s egy 15 s z t m labdac . -o t t a r t a l m a z ó doboz ( ska tu lya) á r a 
Ü l kr . o. é. E g y c s o m a g , m e l y b e n 6 doboz v a n , 1 frt 5 k r b a k e r ü l , b é r m e n t e t l e n 
Utánvé te l i k ü l d é s n é l 1 frt 10 k r . E g y c s o m a g n á l k e v e s e b b n e m k ü l d e t i k e l . Az 
összeg e lő leges b e k ü l d é s é n é l (mi l eg jobban p o s t a u t a l v á n y n y a l e szközö l t e t ik ) bé r 
m e n t e s k ü l d é s s e l e g y ü t t : 1 c s o m a g 1 frt 25 kr , 2 c s o m a g 3 frt 30 kr, 3 c s o m a g 
.! Ért 35 kr , 1 c s o m a g 4 frt 4 0 kr , 5 c s o m a g 5 frt 20 k r . é s 10 c s o m a g 9 frt 
20 k r - b a Kerül. E z e n k ivü l m é g m i n d e n n e m ű m e g b í z á s o k e l f o g a d t a t n a k s a leg
g y o r s a b b a n és l ego lc sóbban t e l j e s í t t e t n e k az « a r a n y b i r o d a l m i a l m á h o z » c z i m z e t t 
g y ó g y s z e r t á r b a n : Bécs , S i n g e r s t r a s s e 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r l i o l e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
födéléi! v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . 

linktár Budapesten, Törők József gyógyszertárában, Király-uteza 12. sz. a. 

A „TRAJÍSYL.VANIA-SZAPPAN" a legtisztább természeti 
termék, minden állati zsiradék és más ilyen anyag nélkül. 

Egyetlen természeti szappan a világon 
a mi « T r a n s y l v a n i n , « I idegviz mosó-ezar ipamink! A z a r c z , f e h é r n e m ű , s e l y e m , 
K y a P J n > g y a p o t é s l e n s z ö v e t , v a l a m i n t b ő r n e m ü e k s z á m á r a ! E szappan basználHirt 
a legkiadósabb lehérnemüek mosásánál , a melyeK egyszeri beszappanozásra hideg vagy lan
gyos vizben és kifőzésre minden zsíros piszoktól a legalaposabban megt isz tu lnak. 

Szappanunk s e m m i I n g ó t vagy más maró anyagot nem ta r t a lmaz , azér t használ ta 
a m o s ó r n h a n a g y k í m é l é s é v e l j á r . 

T o ' á b b á a T r a n s y l v a n i a - s z a p p a n kiválóan a lka lmas min t p i p e r e - s z a p p a n és 
min t g y ó g y - s z a p p a n a bőr kulöntele kiütéseinél , m i n t dubrócz, pörsenés, a bőr felese e-
pesedése stD. 

A mi szappanunk úgyszólván n é l k ü l ö z h e t e t l e n a p o s z t ó g y á r a k n á l , mer t a leg
piszkosabb, összetapadt gyapjúinjókat is, egy.-zerü hidegvízben m e g l e p ő g y o r s a n t iszta .« 
mossa puhává és selyemszerüvé teszi, a nélkül , hogy sz ínvál tozás t okozna. 

k oszrr. esász. él nagy. kir. kiz. szabadalmazott „Transylvania" hidegvíz mosó-szappan gyár 
k ö z p o n t i m e g r e n d e l ő i n t é z e t e : 

RÁKÓCZY M. tanár 
; V I . , C s e n g e r y - u t c z a 3 9 . s z . 

A h o v a a z ö s s z e s m e g r e n d e l é s e k i n t é z e n d ő k . 

F i ó k ü z l e t : 

Debrecztsnben, KUNZ JÓZSEF ÉS TM F i ó k ü z l e t : 

Uagyváratlon 

ni. kir. szab. nagykereskedők BUDAPEST V„ Deák-és Erzsébettér sarkán 
ajánlják az őszi idény beálltával 

dúsan felszerelt szőnyegára-raktárukat. 
k Í Í l í i l l ! l ' < r / ^ V < Í 0 ' < > L l e g - , o l ) u m i n ö s é g i i bel- é s kü l fö ld i T a p e s t r y - , B r i i s -
A U I U i l I t l g C S ű ü g C K s e i _ é s n y í r o t t s z ő n y e g e k b e n . M i n d e n n a g y 

s á g b a n , e g y d a r a b b a n v a g y m é t e r e n k é n t . 
I l i i - l l ü V S t a n i b n l , S i i i y r n a é s P e r s a n o sok rozo t t s zőnyegek , n é g y s z ö g -
l / I l t l l U S m é t e r j e 7 frt 5 0 k r t ó l 9 f r t ig , Í O frt 5 0 k r t ó l 1 2 fr t ig , 1 2 fr t 

5 0 k r t ó l 1 5 for in t ig és fe l jebb. 
I ' l l i n l i L ' a l u f í s z ő u . v e g e k , g y ö n y ö r ű s z í n b e n és m i n t á z a t b a n , g a z d a g vá-
I I I I MII I V ü l L U l a s z t é k b a n ; d i v á n - t e r i t ő k r e a l k a l m a s n a g y s á g o k b a n i s . 

T ' l l i l P Á l í e S y e s a s z t a i _ és á g y t e r i t ő k , l e s zá l l í t o t t á r a k b a n . F l a n e l l - é s u t i 
1 il h ü I U K t a k a r ó k , a b l a k v é d ő k é s l ó p o k r ó e z o k d ú s v á l a s z t é k b a n . 
V / ü l U l ' O H M l 'Mi l >L ü L N y e l ő k n e k a l k a l m a z l i a t ó k , fél á r b a n ; k é -
M U I I j ' 1 „ I l M h l U I M l h , s z i t e t t á g y e l ő k é s f a l v é d ő k , f a lvédők m i n 

d e n m i n ő s é g b e n és n a g y s á g b a n . 
M j H l ' l j t n n i\\e<i\ ^ * r * , , l a A x m i n s t e r s z a l o n s z ő n y e g e k , 140/200 e m . 1 2 frt, 
l ! I ü ö l c p U U l l a U 200 ,300 c m . 3 0 frt, 270 /340 c m . 4 2 frt , 330 /440 c m . 

7 0 frt , m e l y á r a k az e d d i g i e k h e z k é p e s t c a . 4 0 u „ - k a l o l c s ó b b a k . 

L ii 11'O'Jil l l i'!l f ehé r v a g y sz ínes c s ipke - függöny és v i t r age , ú g y m i n t m i n -
k? t á z o t t s zöve t - függöny és p o r t i é r e . 
E g y e s a b l a k o k r a k i v á l ó a n o l c s ó á r b a n . ~ms 

m é t e r j e O O k r t ó l fel jebb ós m i n d e n f é l e b i i t o r k e l n i e é s 
e g y s z e r ű , finom és l e g f i n o m a b b k iv i t e lben . M a r a 

d é k o k á r o n a l u l ! 
K o k o s z - , M a n i l l a - é s J n t e fu tószőnyeg , l á b t ö r l ő k , 
U L i i n o l e u n i é s A n g ó r a b ő r ö k s tb . , s t b . 

KUDZ József és Társa cs. és kir. udv. szállítók 
Budapest, V., Deák- és Erzsébettér sarkán. 

Bntor-crepe, SEJ 

Dús választékú 

> 
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L e m o n d e é i é g a n t e t f a s h i o n a b l e d e P a r i s s e s e r t : 
f. 'mi de volnane luipériate, Kapoceti, s a v o n s p é c i a l ; 
Creme de Fral*ea e t Petidre de Cyprin p o u r l e t e l n t ; 

Extraits pour le moucboir et le raporisateor Jicky. Belle Pratice. Alcoolat de Itusi'H pour lei düien. 

G i i e r l a i u - f é l e g y á r t m á 
n y a i e rede t i m i n ő s é g b e n 
k a p h a t ó k . " V é r t e s s i S á n 
d o r u d v a r i i l l a t t á r a Kr i s 

tóf t é r 8. B u d a p e s t . 
i i i i i í r 

Kitüntetve! fennáll 1879 óta 

15, RUE DE LA PAIX, PARIS - — Extrnits pour le moucboir et le raporisateor Jicky. Belle Francé. Alcooim ae. « « » r » iium ,». .«.«. . . , Ml „ 

"^~1^"^"^"^™ - A. cFranklin-TársuIftt* kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

ARAM KINCSTÁR 
Nélkülözhetetlen tanácsadó 
minden család és háztartás 

számára. 
Szerkesztette 

B E M C Z K Y I l tMA. 
Második k i a d á s . 

Ara fűzve 80 kr. Kötve 1 frt. 

A legszebb, legillőbbés legelmésebb 

KARÁCSONYI AJÁNDÉK! 
egy ó l e t n a g v s á g u csa lád i a r c z k é p , m e l y h o z z á n k k ü l d ö t t b á r m i l y f é n y k é p u t á n e lkész í t t e t ik . M e g l e p e t é s n e k , a j á n d é k n a k é s 
ö r ö k e m l é k n e k a n n á l is i n k á b b a l k a l m a s , m i u ; á n egy ily a r c z k é p n e m csak p i l l a n a t r a , h a n e m ö r ö k i d ő k r e é r t é k k e l b i r , i l lő 
s z o b a d í s z és a l e g a l k a l m a s a b b n á s z - , n é v n a p i , s z ü l e t é s n a p i , v a g y b á r m i l y m á s a l k a l m i é s ü n n e p i a j á n d é k . A legszebb és 

ö r ö k e m l é k k e d v e s b a l o t t a i n k r ó l . 

A fényképet mindenki sértetlenül visszakapja. 
gtT Hű hason la tosságér t kezeskedünk , ^mi 

Szál l í tás i 
E g y é l e i n a g y s á g ú k r é t a r a j z c s a k 3 f r t . (Vászon ra o l a j f e s tmény a r c z k é p e k f inom fes tésse l l e g m ó r s é k e l t e b b árban . ) 
h a t á r i d ő 1 0 — 1 4 n a p i " . M e g r e n d e l é s e k k a r á c s o n y r a a z o n b a n m i n é l e l ő b b e s z k ö z l e n d ő k . — Ár jegyzék i n g y e n és b é r m e n t v e . 

BODASCHER SIEGFRIED kitüntetett arczképfestészeti műterme 
Bécs, II., Praterstrasse 61. szám. 

Száz és száz elismeró'levél betekintésre bárkinek rendelkezésére ál l . Ezen több száz levélből legyen itt csak egynehány felemlítve és pedig 

Az Önnél rendelt olaj
festmény arczképpel na
gyon megvagyok elégedve 
és műtermét másnak is 
fogom ajánlani. 

Kaposvár, 1889 febr. 6. 
T a l i á n B é l a 

Somogym. főispánja. 
(Most B.-Gyulan.) 

A szállított arczképpel 
nagyon meg vagyok elé
gedve. 

Zala - Egerszeg, 1895. 
évi június 27-én. 

Gózony Lász ló 
megyei főjegyző. 

A nekem szállított arcz-
képért teljes elismerésem 
nyilvánítom. 

Podolin. 
Dr . Csáky K á r o l y 

körorvos. 

Őszinte köszönetem a 
nekem szállított nagy
szerű kivitelű arczképért. 

Nagy-Kanizsa, 1893. évi 
június hó 17. 

Bátorf l La jos 
a .Zalai Közlöuy. 

szerkesztője. 

Az arczképpel meg va
gyok elégedve, s tovább 
fogom ajánlaat. 

Zágráb, 1894. évi feb
ruár hó 3-án. 

B a r t u s e k I v á n 
Jelacic-tér 1, 

A hozzám szállított 
szülőim arczképeivel na
gyon meg vagyok elé
gedve. 

Temesvár, 1894. évi 
február hő 3-in. 

B r a u n K e r m a n n 
cs. és kir. katonai élel

mezési tiszt. 

Az arczképpel meg va
gyok elégedve, legjobban 
ajánlhatom. 

B á r á n y G y u l a 
tanár. 

Csurgó. Somogymegye. 

Az Önnél megrendelt 
arczkép megelégedésemre 
elkészíttetett. 

Zágráb, 1890. évi jú
lius hó 31-én 

B r o d j o v i n La jos 
bornagykeresnedó. 

]1ILLI 2 8 . 

A nekem szállított arcz
képek kitűnően vannak 
elkészítve, 

P e t é n y i O t t ó 
Magy. áll. vaBUtak vezér
igazgatósági irodafőnöke 

Budapesten. 

Arczkfpeink jó'kivitele-
ért elismerésem és kö
szönetem. 

Nyitra, 189á. évi de-
czeniber hó 2-án. 

Csizs inszky Ág-ost. 
állami ügyész. 

Az arczképet megkap
tam. Általános tetszésben 
részesült. 

Székely J ó z s e f 
mérnök. 

Szamos-Ujvár. 

Szüleim arczképe, ugy 
a hasonlatosság tekinte
tében, valamint a kivi
tel eu nagyszerűek. 

Tovább is fogom aján
lani. 

Horvátkereszt. 1894. évi 
deczember hó 22-én. _ 

B r e y e r Marko . 

A fénykép után készí
tett életnagyságú olaj
festmény arczképek kitű
nőek. 

Horv4tkereszt,1895.I/ö. 
Zloch K á r o l y , 

káplán. 

Azarczképeket megkap 
tam és a teljes megelége-
désemetnyilvánitom Leg
közelebb küldök újra e,ty 
fényképet, mely után ép 
oly képet kérek készítem. 

Versecz, 1893. íehr. 6. 
B a u e r F . J á n o s 

vaskereskedő. 

Az életnagy»águ arcz
kép, melyet egy kis fény
kép után készített, jó és 
szép kivitelénél fogva 
nagy örömet szerzett 

Nagyszeben. 1891. évi 
szeptember 10-én. 

S c h w a b e H e r m a n n 
ékszerész. 

Fénykép után készített 
életnagyságú arczkép ki
tűnően van elkészítve. 
Nem fogom elmulasztani 
Önt tovább ajánlani. 

Besztercze, 1892. évi 
augusztus 5 én. 

Dr . Zleg-ler G. 
városi orvos. 

Boldogult férjem, vala
mint saját életnagyságú 
arczképem, melyet ön 
egy kis fénykép után ké
szített, nagyon szépen si
került. 

Pozso"y, 1895. ápr. 18. 
H e i s c h m a n n Te réz 

főherczeg Frigyesnél 20. 

A nekem szállított arcz
képpel nagyon meg va
gyok elégedve és szíve
sen tovább fogom aján-
iani. 

Hellwig- Gyula 
Kolozsvár. . 

— ™. „«. üs-vnök sem utazó nincs! Mindenki, ki jó és szolid kiszolgálást kivan, íorduljon közvet. 
* T?*\«ZL UéZtelfea átló, kitüntetésben részesült műtermemhez. A fenti elismerő levelek eléggé 

lenül a már 1879 óta Bécsben feana™^ ^ ^ ^ ^ ^ tel}es megeléseilésére a lesnagyohh tigye. 

^ s r P : ^ s « ^ ^ ^ ^ . • - • * » « — *—»iert ezáitai a ieffszéiesebb kö,ben tovább 
l e s z e k a j á n l v a . ^ ^ ^ ^ ^ _ _ _ ^ _ 

KAIN. 
MYSTEBIUM 

Irta 

LORD BYRON. 
F o r d í t o t t a 

GYŐRI ILONA. 

A Kis fa ludy- t á r sa ság 

L u k á c s K r i s z t i n a pá lyáza 

t á n megd ic sé r t műfo rd í t á s . 

Kiadja a Kisfaludy-társaság. 

Ára fűzve 1 frt. 
Vászonkötésben 1 frt 60 kr. 

Orvosi tanácsadó 
VAEOSON ÉS FALUN. 

Szerkeszti 

dr. Lengyel Dániel 
Második javítva és bővítve át

dolgozott kiadás. 

A r a k ö t v e 1 f r t 5 0 k r . 

E r e d e t i r e g é n y . 

Irta i f j . Á b r á n y i K o r n é l . 

Á r a fűzve 2 f r t . 

^ 

fe s 
* 

MAGYAR 

N a g y n y e r e i m é i i y l i m B á s 1895 deczeimbei? 6—14-iff. 
21,499 pénznyeremény 

4 Millió 332,000 korona 
összértékben. 

EGYMILLIÓ korona. L e g n a g y o b b n y e r e m é n y 
a l e g k e d v e z ő b b e s e t b e n 

M e g u j i t á s i - s o r s j e g y e k á r a i : 1 egész 2 0 f r t , 1 t i z e i 2 f r t , 1 h u s z a d 1 f r t . 

V é t e l - s o r s j e g y e k : 1 egész 4 0 f r t , 1 f é l = 5 / i o 2 0 f r t , 1 t ized 4 f r t , 1 h u s z a d 2 f r t . 

I Ajánl és utánvéttel szétküld 
r _ - f* , r • , • • r B U O A . P E S X , 

H FINTZE KAROLY, to-elarusito *en«*té,8.«tâ tt. 
, _ , t i - / v m fiiUrt a i á n l o t t l eve lekér t 30 fillért és a sorsolás i t u d ó s í t ó é r t 20 fillért k ü l d e n i . 

Vidék i m e g r e n d e l ő k k é r e t n e k , - , « ^ b - k á b a n n a g y o b b n y e r e m é n y k i l á t á s a i legyenek, ö t vagy e n n é l t ö b b sors jegy bevásár -
m - H o g y a t i s z t e l t k ö z ö n s é g n e k ^ ^ f j ~ £ X ™ Z Z S l i * Z i é g i s z , f é l f t i zed é s \ u s z a d sors jegyekből - a fenti e r ede t i á r a k o n . - W 

l á s á n á l e g y m á s t ó l t e l j e s e n e l t é r ő s z á m ú s o r s j e g y e ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m 
S ü r g ö n v c z i m : L o t t o b e i n t z e , B u d a p e s t . 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 
űury- tag és t ö b b kiál l í táson k i tün te tve . 

BUCHHALTER-féle 
e l s ő m a g y a r m ű - é s v e g y t i s z t i t ó i n t é z e t 

B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö r u t 2 0 . sz. 
Férfi- és női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a legjntányosabban 

tisztittatnak. 
Fosta ertesites után a ruháért házhoz küldünk es vissza küldjük. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

Fényképészet i készületeket 
miUedvelők számára, l e g ú j a b b 
n t i . t á v c s ö v e k e t a tirage rapid, 
k i tűnő s z e m ü v e g e k e t megvizsgált 
m a x i m a l - l á z h ő m é r ő k e t , A n o -
r o i d ( l é g s ú l y m é r ő k e t ) szabadal

mazot t r a j z e s z k ö z ö k e t ajánl 

OALDEKONI ÉS TÁRSA. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f l d i - v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

RUOAPEST, 
V., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. — Telefon. — Árjegyzék bérmentve. 

Czégem össze nem tévesztendő Földvári J . 'Jakab) czéggel. 

A „Budapesti Czim és Lakjegyzék" legközelebb sajtóba 
kerül.Lakás- és üz
letváltozásokra vo

natkozó oly tudósítások, melyek még a kinyomatás napjáig a szerkesztőségbe 
(IV., Egyetem-utcza 4.) érkeznek, díjmentesen vétetnek fel. A hirdetésekért, külön be
iktatásokért és közleményekért járó dij minden nyerészkedés kizárásával a lehető leg

csekélyebbre van szabva. 
E művel kapcsolatos megrendelési s egyéb űrlapok a t. érdeklődőknek kiadóhiva

talunkban bármikor kiszolgáltatnak, kívánatra postán is meg küldetnek. 
' H a z a i i p a r . í m 

LEDECZY SÁNDOR 
z o n g o r a - é s p i a n i n o g y á r a 
K o s s u t h L a j o s - u t o z a 15. sz . 
G y á r : D a n d á r - u t o z a 2 6 . s«. 

Blatterbauer R, 
a frankfurti Eaff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já
tékban és zeneelméletben. 
Lakása: Üllői-ut 21 . föld

szint 4. ajtó. 

Eisenschiml és Wacht l 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek Ingyen és b é r m e n t v e . 
Ul l A fotografálás elemei. Ára 2 frt 

Kanári madarak 
nappal úgyszintén este lámpa
fénynél egyformán szépen 
éneklők, mérsékelt áron el
adók. Bővebb felvilágosítás 
Fehér kapusnál, Budapest, 
IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

Jósika Miklós regényel. 
89. 90. füzet. 

Uj olcsó kiadás. 

Regényes képletek. 
Második kiadás. 

Ara a két füzetből álló 
kötetnek 1 forint. 

Feltűnő és nélkülözhetetlen újdonság! 
T ö k é l e t e s há ló szobák 

t e l j e s e n p o l o s k a m e n t e s á g y a k k a l : : 
Európa összes államaiban szabadalmazva. 

Fénytelen és fényezett kiállításban. Angol, ó-űómet, 
renaissance és barokk stílben, a legegyszerűbbtől a leg-
fényüzőbb kiállításig. Sokku l o lcsóbban , mint bár
mely butorraktárban. Kiválóan pontos, szorgalmas és 
Ízléses munka. A tartósság tekintetében teljes jótállást 

vállalunk. M ű h e l y e k , r a k t á r és i r o d a : 

D a m j a n i c h - u t c z a 21., l ó v a s ú t i á l l o m á s . 
n" Steiner és Bodács. A s z t a l o s 

i p a r . tulaj (Ionosok 

Alkalmas ügynökök fölvétetnek 

Au Goűt Pár is ién! 
Párisi fűzők 

raktára, 
BUDAPEST, 

Kígyó-tér, 
Sebestyén-u. 5. 

F ű z ő k készítése 
mérték szerint. 

F ű z ö k javítása 
és tisztítása. 

Sf 

&.Ö* Petn 
lámpák 

& # 

, ^ ^ 3. a legegyszerűbb kiviteltől a 
%£^r Q legpazarabbig. 
C Q O Hermann M.-féle szab. 

I * villám-lámpák, 
Q 3 a létező legjobb 

S Petroleum-
Légszesz
csillárok, 

fém
es díszmű

tárgyak. 

Unikum-lámpa 
a legczélszerűbb használati lámpa. 

Valódi király-olaj 
legjobb biztonsági petróleum. 

"V,, Gizella-tér 1. * 

A «Franklin-Társnlati kiadásában 
Bndcpesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

K i e l l a n d L. S á n d o r . 

M É R E G . 
R E G É N Y . 

Norvégbél ford. B i t o ó k E m m a 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

Vászonkö'tesben 1 frt 50 kr. 

v., uizeua-ier i . * X., Jászberényi-ut. 
J A ^ A L & V T Í I K J 3 U C l C i p 6 S l 6 I l ! vT.,Teréz-körut és Király-ufcza sarkán. 

Hapczi! 
N?ttlia e l leni s z e r ! 

Ára 35 kr. A vidék számára 
bérmentesen, az összeg elő
zetes beküldése után 50 k r . 
Főraktár Törők Józsefnél, 
Budapest király-utcza, vala
mint minden gyógyszertárban 
ós gyógyszerkereskedésben. 

CZIPÖARUKAT 
bécsi, párisi, londoni gyártmányokat 

a j á n l 

Buchwald Elek 
ő cs. és kir. fensége Klotild főherczegnő udvari szállítója. 

Budapest, Koronaherczeg-utcza 8. sz. 
Mérték utáni megrendelések pontosan teljesíttetnek. 

rekedtség és el-
nyálkásodás ellen 

f legjobb hatású szer a 

RÉTHY-íéle pemete fűczukorka , 
mely ezen bajokat gyorsan megszünteti. Kapható min
den gyógyszertárban. Egy tloboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla gyógyszerész 
B é k é s - C s a b á n . 

Újdonságok 
NŐI S Z Ö R M E Á R U K B A N , 

U R I V Á R O S I B U N D A K j 

É S U R I UTAZÓ B U N D Á K 

dús választékban készleten. Megrendeléseket mér
ték szerint pontosan és szolidan eszközölnek, 

FREUD és CZIRING Bpest, Deák Ferencz-utca 19. 

U S fc^PLÍC-^-^ ^TERMÉSZETES 
^ P » J ^ — " C NV N > X W . V I W "óNMK^íV-VAyX 

j jpJg^r^E=^T^3SS^,^j^r>i^f^j?=c}:^^ 

I 
Dr- Link-féle zsirlug-liszt 1 

jj csomagokban 10 és 20 kr.-jával a legjobb, legkényelmesebb és legolcsóbb 
mosó- és tisztító-szer, 

nem rontja a fehérneműt és kellemes friss szagot ad annak. 

Ül 

Kapható minden e szakmába vágó üzletben. 
mS" Határozottan Dr. LINK félét tessék kérni. 

Főraktár: WACK KERESZTELY 
B U D A P E S T . 

lí 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza •*, szám.) 

47. SZÁM. 1895. BUDAPEST, NOVEMBER 24. 42. ÉVFOLYAM. 
egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt ( félévre — 6 
MlöfitetéBi feltételek: VASÁRNAPI UJ8AG és | 

ütt t 
Csupán a VASÁRNAPI UJSAG \ égése évre 8 frt 

1 félévre — 4 « 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j egész évre 5 . ' Külföldi előfizetésekhez a postailag 

2 . 5 0 ! meghatározott viteldíj is csatolandó 1 félévre 

GYTJRÁTZ FERENCZ, 
A DUNÁNTÚLI EVANGÉLIKUS EGYHÁZKERÜLET ÚJ PÜSPÖKE-

A
MAGYARORSZÁGI evangélikus egyház, széles ala

pon álló önkormányzati jogánál fogva, ösz-
L szes hivei szavazatával választja törvényei

nek végrehajtására hivatott legfőbb egyházi hi
vatalnokát, püspökét is. így választotta közelebb 
a dunántúli egyházkerület is püspökévé Gyu-
rátz Ferenczet, miután érdemes elődje, Karsay 
Sándor, agg kora miatt nyugalomba vonult. Az 
új püspököt a jövő deczember hó első felében 
Győrött fogják szokott ünnepélyességgel hiva
talába beiktatni. 

Püspöki állásra való emeltetése kiváló tehet
ségének, nagy műveltségének s megfeszített 
munkásságának elismerő jutalmazása. E kiváló 
képességekkel megáldott férfiú életrajzát és 
munkásságát a következőkben kíván
juk ismertetni. 

Született 1841 ápril 30-án Alsó-
Bükön, Sopronmegyében. Szülői, 
néhai Gyurátz János és Mesterházy 
Terézia, szegény sorsú köznemesek 
voltak. Középiskolai és theologiai 
tanulmányait a soproni evang. lyce-
umban kitűnő sikerrel végezte. Sop
roni tanuló korában, mint annyi 
sok más szegény fiú, ő is jobbmódú 
fiúkat tanított; később a gr. Csáky-
házhoz került nevelőnek. Valószínű, 
hogy itt sajátította el azt az előkelő 
modort, mely mind a társadalom
ban, mind a közéletben oly ked
veltté teszi. Egyetemi tanulmányait 
Németországban, Halléban végezte. 
Hazatérte után 1867-ben Karsay 
Sándor püspök pappá szentelte föl, 
de eleintén tanár lett a kővágó-
eörsi kisgymnáziumban, egyszers
mind kápláni teendőket is végezett 
Eősze István esperes mellett. Innen 
egy év múlva a sopronmegyei beledi 
egyház papjává hívták meg, s néhány 
évig ott működött. 1872-ben a Pápa 
városi tekintélyes evang. egyház 
hívta meg papjává, s igy Pápára köl
tözött, hol 1874-ben megnősült. Egy 
előkelő iparos család leányát, Matus 
Karolinát vezette oltárhoz. Már 23 
éve működik mint pápai lelkész. Ez 
idő alatt fejtette ki azt a ritka mun

kásságot, mely őt a hazai protestánsok szélesebb 
körében is ismeretessé és tiszteltté tette. 

A pápai evang. gyülekezetet, melyet zilált kö
rülmények közt talált, virágzó állapotba emelte. 
Épített itt, híveinek áldozó készségét is fölébreszt
vén, 35 ezer forintbakerűit iskolát, paplakot, nem
különbentemplomot toronynyal, harangokkal el
látva, új orgonával berendezve. Ezen kivűlagyü-
lekezet vagyoni állapotát is oly biztos alapra he
lyezte, hogy jelenleg már tőkéinek értéke 25 ezer 
forintra megy. Alapított a gyülekezetnek J 800 
kötetből álló könyvtárat, melyet a pápaiak szor
galmasan látogatnak és használnak felekezeti 
különbség nélkül. Alapított iskolai múzeumot, 
melyben ásvány-, állat-, növény- és érem-gyűj
temény van. A gyülekezet szegényeinek gyámo-
lításáról is hathatósan gondoskodott az evang. 
nőegylet felállítása által, a mely hivatását 

GYUBÁTZ FERENCZ, A DUNÁNTÚLI EVANG. EGYHÁZKERÜLET UJ PÜSPÖKE 

áldásosán teljesíti. Különös gondjaiba vette a-
gyülekezetéhez tartozó betegeket, kiket nemcsak 
lelki vigasztalásban részesített, hanem orvosol-
tatásukról is gondoskodott, sőt arra is kiter
jeszt* figyelmét, hogy a szegény betegek élelem
mel kellőkép elláttassanak. így évenként sok 
szegény beteg és árva arczárói törlé le a kö-
nyeket. 

1876 óta a gyülekezet beléletére vonatkozó 
minden mozzanatról évenként általa gondo
san szerkesztett és kiadott évkönyvben szá
molt be. 

Tágabb körre kiható munkásságát az 1875-ik 
évben kezdte meg, midőn a dunántúli evang. 
egyházkerületi gyámintézet elnökévé választa
tott, mely állásában tenusított hasznos tevé
kenységéről az intézet jegyzőkönyvei 20 év óta 
szólnak. Ezen állásáról a múlt nyáron lemon

dott. 1887-ben a dunántúli evang. 
egyházkerület egyházi főjegyzőjévé 
választotta, mely hivatalát egész püs
pökké választatásáig viselte. 1893-
ban egyetemes gyűlési aljegyzővé, 
az 189J—94 évekre zsinati jegy
zővé választatott. A veszprémi evang. 
egyházmegye 22 anyagyülekezete 
Tatay Sámuel volt esperes halála 
után egyhangúlag őt választotta 
meg esperesévé 1893-ban. Ez állá
sában kitűnő kormányzónak bizo
nyult. Az egyházmegyét az egyházi 
rendtartás tekintetében úgy szólván 
mintaszerűvé tette. Lelkészi érte
kezleteket kezdeményezett, melyek
nek elnöke ő maga volt. 

Irodalmilag is buzgón működött. 
Nagyobb munkái: «Luther Márton 
élete» és «Gusztáv Adolf svéd király 
élete», mindkettő történeti életrajz. 
Azonban mint egyházi író jeleske
dik különösebben. «Hit oltára» czí-
mű imakönyve 1893-ban már má
sodik kiadást ért a Luther-társaság 
kiadásában. Becses továbbá a «Lelki 
vezéri) czímű kis munkája koníir-
mándus gyermekek számára. írt 
még paptársai használatára «Kézi 
Agenda »-t, mely templomi és ha
lotti imákat, valamint szertartási 
beszédeket foglal magában. 

Közéleti tevékenységéből meg kell 
még említenünk, hogy mint me-


